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Smlouva o dílo 

uzavřená v souladu s ustanoveními § 2586 a násl.  

zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění 

 (dále „SoD“ nebo „smlouva“) 

číslo SoD u zhotovitele: 23045/031 

číslo SoD u objednatele:  

číslo SAP objednávky:  

 

mezi smluvními stranami 

 

České dráhy, a.s. 

se sídlem:  Praha 1, Nábřeží L. Svobody 1222, PSČ 110 15 

IČO:    70994226 

DIČ:    CZ70994226 

zápis v OR:  Městský soud v Praze, spis. zn. B 8039 

zastoupené: , pověřeným řízením Odboru Centrálního nákupu 

bankovní spojení:  

číslo účtu:   

dále jen „objednatel“ 

 

a  

 

Chládek a Tintěra Havlíčkův Brod, a.s.  

se sídlem:  Havlíčkův Brod, Průmyslová 941, PSČ: 580 01      

zapsán v OR: Krajský soud v Hradci Králové, spis. zn. B 2487 

zastoupené:  , předsedou představenstva 

 , členem představenstva 

 , členem představenstva  

IČO:  609 32 171   

DIČ:  CZ60932171    

bankovní spojení:  

číslo účtu:   

ID datové schránky:    vcddec2 

dále jen „zhotovitel“ 

uzavírají na základě vzájemné shody tuto  

smlouvu o dílo 
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                                         Článek I. 

Předmět a místo plnění 

1. Předmětem této SoD je oprava prohlížecího kanálu a podlah v opravárenské hale depa kolejových vozidel – 

objekt „Remíza“ bez č.p. na pozemku p.č. st. 574, k.ú. Havlíčkův Brod [637823], LV 7887, a to dle projektové 

dokumentace „OPRAVA PROHLÍŽECÍHO KANÁLU A PODLAHY“ (dále „PD“) – v rozsahu vymezeném v této 

PD, vypracované společností DMC Havlíčkův Brod s.r.o., se sídlem Průmyslová 941, 580 01 Havlíčkův Brod, 

IČO: 25284525, která je uvedena jako příloha č. 2 této Smlouvy a kterou Objednatel poskytl Zhotoviteli v 

elektronické podobě jakožto součást zadávacích podmínek sektorové veřejné zakázky s názvem: „Havlíčkův 

Brod – oprava prohlížecího kanálu a podlahy“, v rozsahu specifikovaném položkovým rozpočtem, který je v 

příloze č. 1 této Smlouvy a který odpovídá doplněnému soupisu prací s výkazem výměr, který byl předložen 

jako součást nabídky Zhotovitele ve výše uvedené sektorové veřejné zakázce, a to včetně dodání veškeré 

dokumentace, která se k předmětu SoD nebo jeho provádění vztahuje (dále jen „SoD“). 

       Součástí předmětných prací je také: 

 opravu stávajících podlah a stávajícího prohlížecího kanálu z konce 19. století. Součástí oprav je 

instalace odsávací vzduchotechniky z kanálu a nové osvětlení.  

 zpracování dokumentace skutečného provedení stavby (DSPS) včetně geodetické dokumentace v 

rozsahu vyhlášky č. 499/2006 Sb., o dokumentaci staveb, v platném znění. 

2. Součástí provedení díla je také:  

a) zařízení staveniště a jeho zřízení v rozsahu a za podmínek stanovených touto SoD a pokyny 
objednatele 

b) veškeré zkoušky, revize a doklady v českém jazyce, které jsou nezbytné pro předání díla a následné 
užívání díla, provozní předpisy a provozní označení 

c) vyhotovování, předkládání a projednávání vzorků povrchových materiálů a úprav a stavebních prvků 
viditelných po dokončení díla 

d) zábory, odvoz a likvidace či uložení veškerých odpadů vzniklých při plnění této SoD, uložení přebytečné 
zeminy  

e) Zhotovitel se zavazuje, že během provádění díla budou zachovány základní funkce objektu: 

- plnohodnotný přístup a neomezený provoz částí opravárenské haly, které nebudou přímo dotčeny 

stavbou, a to vč. zachování dodávek el. energie a ostatních medií.  

- zhotovitel bere na vědomí nutnost hlásit odstávky el. energie a ostatních medií nejméně 14 dní 

předem 

f) další činnosti nutné k řádnému provedení díla. 

3. Místo plnění: Havlíčkův Brod - remíza - IC5000275272 – budova bez č.p., která je součástí pozemku parc.č. 

st. 574, část pozemku pro zařízení staveniště na parc. č. 2457/105. Všechny pozemky se nacházejí v k.ú. 

Havlíčkův Brod [637823], obec Havlíčkův Brod [568414], vlastníkem jsou České dráhy, a.s. uvedené na LV 

7887 vedeném u Katastrálního úřadu pro Vysočinu, katastrální pracoviště Havlíčkův Brod. 

Článek II. 

 Doba plnění 

1. Řádně provedené dílo zhotovitel předá objednateli v době plnění sjednané touto SoD. 

2. Zhotovitel je povinen při provádění díla dodržet následující termíny: 

a) Zhotovitel převezme místo plnění: do 5 dnů od uzavření SoD 

*
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b) Zhotovitel zahájí provádění díla do 10 dnů od převzetí místa plnění (v SoD také jako staveniště) 

3. Zhotovitel předá řádně provedené dílo objednateli do 120 dnů od podpisu SoD.  

 

Článek III. 

Cena díla a platební podmínky 

1. Objednatel se zavazuje za řádně provedené dílo zaplatit zhotoviteli vzájemně dohodnutou cenu,  

která činí  Kč bez DPH. 

2. K ceně bude připočtena daň z přidané hodnoty v zákonné výši. 

3. Rozpočet, na jehož základě byla sjednaná cena díla, má povahu úplného a závazného rozpočtu ve smyslu 

ust. § 2621 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění. Rozpočet je přílohou č. 1 SoD. 

4. Součástí položkového rozpočtu je rozpočtová rezerva ve výši 1 000 000 Kč. Tato částka je pevně stanovena 

objednatelem. Čerpání prostředků z rozpočtové rezervy je podmíněno předložením soupisu prací v cenové 

úrovni ÚRS platné ke dni podpisu smlouvy a odsouhlasením těchto prací objednatelem a technickým 

dozorem investora. 

5. Cena díla dohodnutá v této SoD je cenou maximální a nepřekročitelnou a obsahuje veškeré náklady 

zhotovitele  nutné k řádnému provedení díla (např. projednání a zábor veřejného prostranství včetně 

správních a místních poplatků, dokumentace skutečně provedeného díla, komplexní zkoušení, revizní 

zprávy a tlakové zkoušky, odběr el. energie a vody pro potřeby provádění díla, odvoz a uložení odpadu na 

určenou skládku, náklady na vybudování, provoz, údržbu a vyklizení staveniště apod.). Cena díla není 

závislá na změně kurzu zahraničních měn ani na vývoji inflace. 

6. Smluvní strany se dohodly, že zhotovitel nemá v průběhu plnění SoD nárok na jakékoliv zálohové platby 

ze strany objednatele. Objednatel není povinen hradit zhotoviteli v průběhu plnění SoD přiměřenou část 

odměny ve smyslu ust. § 2611 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění. Fakturace ceny díla 

bude probíhat jednou za kalendářní měsíc na základě smluvními stranami odsouhlaseného a podepsaného 

měsíčního soupisu řádně provedených prací (bez vad a nedodělků) Zhotovitelem při provádění díla 

v předchozím kalendářním měsíci. Cena jednotlivých prací musí odpovídat ceně těchto prací uvedené 

v rozpočtu dle odst. 3 tohoto článku. Podpisem měsíčního soupisu prací nedochází k předání a převzetí díla 

ani jeho části ve smyslu čl. VII této SoD, dochází však dle §21 odst. 7 zákona č. 235/2004 Sb., o dani 

z přidané hodnoty, v platném znění (dále jen zákon o DPH) k uskutečnění dílčího zdanitelného plnění, které 

je Zhotovitel oprávněn fakturovat. 

7. Splatnost faktury je 30 dnů ode dne jejího vystavení. Faktura bude vystavena zhotovitelem do 15 dnů od 

data uskutečnění zdanitelného plnění dle odstavce 5 tohoto článku smlouvy. Zhotovitel se zavazuje odeslat 

fakturu nejpozději do 3 dnů od jejího vystavení objednateli na adresu Objednatele: České dráhy, a.s., 

Podatelna došlých faktur, Vídeňská 15, 772 11 Olomouc. Na faktuře a ostatních daňových dokladech musí 

být vždy uvedena adresa sídla Objednatele: České dráhy, a.s., Praha 1, Nábřeží L. Svobody 1222, PSČ: 

110 15. Pokud to účetní systém Zhotovitele umožňuje, uvede se na faktuře rovněž název, popřípadě i adresa 

organizační složky Objednatele, a to jako adresa konečného příjemce či místo plnění. Doba splatnosti je 

zachována, je-li fakturovaná částka odepsána z účtu Objednatele nejpozději v poslední den doby splatnosti. 

Smluvní strany se dohodly, že připadne-li tento den na sobotu, neděli nebo státní svátek, je posledním dnem 

doby splatnosti nejblíže následující pracovní den. 

Pro příjem faktur a ostatních daňových dokladů v elektronické nebo datové podobě je nutno uzavřít smlouvu 
o elektronické fakturaci, která ošetřuje právní a technické podmínky nutné pro tento způsob fakturace, pokud 
ji již zhotovitel nemá uzavřenou. V takovém případě platí pro zasílání podmínky stanovené touto Smlouvou 
o elektronické fakturaci. 

*

*
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V případě prodlení s odesláním faktury se o dobu prodlení zhotovitele prodlužuje doba splatnosti. 

 

8. Zhotovitel odpovídá za správné zatřídění poskytovaného plnění do klasifikace produkce CZ-CPA a na 
základě tohoto zatřídění uplatní DPH v souladu se zákonem o DPH. V případě nejednoznačnosti charakteru 
plnění, a z toho vyplývajícího DPH režimu, je zhotovitel povinen si zajistit zatřídění poskytovaného plnění 
znalcem, příp. se uplatní postup dle §92a, odst. 7 zákona o DPH. Zhotovitel uhradí objednateli škodu, 
zejména v podobě sankcí ze strany orgánů finanční správy, vzniklou na základě nesprávného uplatnění DPH 
a vystavení daňového dokladu zhotovitelem. 

9. Faktura musí mít veškeré náležitosti stanovené právními předpisy pro účetní a daňové doklady a dále musí 

obsahovat tyto údaje:  

a. Odsouhlasený a podepsaný soupis řádně provedených prací za příslušný měsíc dle odst. 5 tohoto 
článku smlouvy. 

b. SAP číslo objednávky objednatele:  

c. den splatnosti; 

d. číslo účtu zhotovitele; 

e. peněžní ústav, který pro zhotovitele vede účet, na nějž má být placeno; 

f. variabilní symbol; 

g. adresu konečného příjemce plnění s označením, že se jedná o konečného příjemce; 

h. další údaje uvedené jako povinné pro fakturu v SoD. 

10. Jestliže faktura nebude obsahovat náležitosti stanovené právními předpisy nebo touto SoD nebo údaje v ní 

uvedené nebudou správné nebo pokud přílohou faktury nebudou požadované dokumenty, je objednatel 

oprávněn vrátit ji ve lhůtě splatnosti zhotoviteli s uvedením chybějících náležitostí nebo nesprávných údajů. 

V takovém případě se přeruší lhůta splatnosti a počne běžet znovu od počátku doručením opravené faktury 

objednateli. 

11. V případě, že faktura je doručena v termínu kratším, než je 15 kalendářních dní před datem splatnosti, je 

datum splatnosti 15 kalendářních dní od data doručení.  

12. V případě, že v České republice dojde k zavedení EUR jakožto úřední měny České republiky, bude proveden 

přepočet ceny na EUR, podle úředně stanoveného přepočítacího koeficientu. Veškeré platby za dodávky 

budou ke dni zavedení EUR, jakožto úřední měny České republiky, přepočteny a hrazeny pouze v EUR. Tato 

skutečnost bude mezi smluvními stranami upravena písemným dodatkem k SoD. 

Článek IV. 

Záruka za jakost 

1. Zhotovitel prohlašuje, že dílo bude provedeno v souladu se SoD, obecně závaznými právními předpisy a 

normami, které se k dílu a jeho provádění vztahují a že bude po dobu sjednané záruky za jakost způsobilé 

k užívání ke smluvenému účelu, není-li tento účel výslovně smluven, pak k obvyklému účelu, k němuž se 

obdobné dílo obvykle užívá a zachová si po tuto dobu vlastnosti, které má mít dle SoD, obecně závazných 

právních předpisů a norem, které se k dílu a k jeho provádění vztahují. Zhotovitel prohlašuje, že dílo nebude 

mít ke dni předání faktické vady. 

2. Zhotovitel prohlašuje, že dílo nebude mít ke dni předání právní vady. 

3. Zhotovitel poskytuje na dílo záruku za jakost v délce 60 měsíců. Záruční doba počíná běžet dnem, kdy 

objednatel potvrdí převzetí řádně provedeného díla podpisem předávacího protokolu, pro vyloučení 

pochybností smluvní strany výslovně uvádějí, že záruční doba počíná běžet odstraněním veškerých vad a 

nedodělků (vady a nedodělky společně jen „vady“) případně zjištěných při předání díla (tj. při převzetí díla 

s výhradou počíná záruční doba díla běžet až okamžikem odstranění vad při předání zjištěných). V případě, 

*

*
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že objednatel převezme dílo s výhradami, je zhotovitel do okamžiku odstranění veškerých vad při předání 

zjištěných povinen ohledně vad, které by se vyskytly od převzetí díla s výhradami do odstranění výhrad 

postupovat tak, jako by se jednalo o vady záruční. 

4. Zhotovitel je povinen: 

a) do 5 dnů ode dne uplatnění vady díla objednatelem (doručení písemné reklamace) zahájit práce 

vedoucí k odstranění reklamované vady, a vadu díla odstranit ve lhůtě dohodnuté s objednatelem. 

Nebude-li mezi zhotovitelem a objednatelem dohodnuta písemně zvláštní lhůta, platí, že zhotovitel je 

povinen odstranit vadu do 10 dní ode dne doručení písemné reklamace vady  

b) v případě zjištění vady díla ohrožující bezpečnost nebo provoz díla nebo ohrožující bezpečnost osob a 

majetku objednatele nebo třetích osob nebo v případě havárie, je zhotovitel povinen zahájit práce 

vedoucí k odstranění reklamované vady do jednoho dne ode dne doručení písemné reklamace, takovou 

vadu je zhotovitel povinen odstranit bezodkladně, nejpozději však do 2 pracovních dnů od doručení 

písemné reklamace, nebude-li mezi zhotovitelem a objednatelem písemně dohodnuta lhůta jiná. 

5. Objednatel uplatní reklamaci písemně, a to v listinné podobě nebo emailem. V případě, že objednatel odešle 

zhotoviteli reklamaci formou e-mailu, a to na e-mailovou adresu: , je 

reklamace doručena v okamžiku, kdy objednatel obdrží elektronické potvrzení o doručení, nejpozději však 

následující den po odeslání.   

6. Neodstraní-li zhotovitel vadu ve stanovené lhůtě, je objednatel oprávněn odstranit vadu na náklady 

zhotovitele sám nebo prostřednictvím třetí osoby, aniž by tím byla jakkoli dotčena či omezena záruka za 

jakost díla. 

7. Záruční doba se prodlužuje o dobu ode dne doručení reklamace do dne odstranění vady. Za okamžik 

odstranění vady se považuje podpis protokolu o předání díla po odstranění vady oprávněným zástupcem 

objednatele. 

Článek V. 

Provádění díla 

1. Zhotovitel je povinen řádně provést dílo na svůj náklad a na své nebezpečí ve sjednané době a to v jakosti 

a provedení stanoveném touto SoD, v souladu s obecně závaznými právními předpisy a normami, které se 

k dílu a jeho provádění váží a pokyny objednatele. Ohledně pokynů objednatele platí ust. § 2594 zák. č. 

89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění. Závazným podkladem pro provedení díla je mimo jiné 

příloha č. 1 Smlouvy – Položkový rozpočet..   

2. Zhotovitel je oprávněn pověřit provedením části díla třetí osobu (poddodavatele) pouze s předchozím 

písemným souhlasem objednatele. Při provádění díla třetí osobou má zhotovitel odpovědnost, jako by dílo 

prováděl sám, ust. § 2630 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění není tímto ujednáním 

nikterak dotčeno.  

3. Zhotovitel je povinen předložit objednateli: 

a) seznam poddodavatelů, kteří se na provádění díla budou podílet (příloha č.4 SoD) 

b) seznam osob, které budou provádět dozor nad stavbou (příloha č. 7 SoD) 

4. Seznam osob uvedených v odst. 3 tohoto článku je obsažen v příloze č. 4 SoD a 7 SoD a zhotovitel je 

povinen jej ihned doplňovat a aktualizovat tak, jak se jednotlivé osoby uvedené v odst. 3 tohoto článku 

podílejí na provádění díla.  

5. Objednatel je oprávněn požadovat po zhotoviteli změnu rozsahu díla nebo jeho jednotlivé části. Takový 

požadavek musí být učiněn písemně a změna rozsahu díla (včetně případných dopadů na sjednanou cenu 

*

*
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díla a dobu plnění) musí být sjednána formou písemného dodatku, který bude splňovat podmínky sjednané 

touto SoD.  

6. V případě, že objednatel uplatní požadavek na změnu rozsahu díla, je zhotovitel povinen do pěti dnů 

od obdržení písemného požadavku předložit objednateli položkový rozpis ceny dle požadované změny 

a navrhnout nový nebo upravený termín provedení díla, který zahrne předpokládanou změnu plnění.  

V případě, že Zhotovitel v rámci realizace díla zjistí nezbytnost změny rozsahu díla (vícepráce) z důvodu, že 

nezbytné práce nebyly uvedeny ve výkazu výměr nebo objem prací uvedený ve výkazu výměr nesouhlasí 

se skutečným stavem nebo z jiného obdobného důvodu, a pokud je požadovaná změna rozsahu díla 

nezbytná, aby byly dodrženy Technické normy ČSN 73 (Navrhování a provádění staveb) a 74 (Části staveb), 

je Zhotovitel povinen o této skutečnosti informovat Objednatele. V takovém případě Objednatel v kooperaci 

s autorským dozorem a technickým dozorem investora tyto změny projedná a v případě jejich nezbytnosti 

smluvní strany uzavřou dodatek k této Smlouvě, jehož předmětem bude změna rozsahu díla včetně případně 

změny položkového rozpočtu dle sjednané změny díla a případně úprava doby plnění díla. 

7. V případě změny rozsahu plnění dle tohoto odstavce, které není v původní cenové nabídce zhotovitele 

obsaženo, se smluvní strany dohodly, že způsob stanovení takové ceny bude vždy zpracován dle Cenové 

soustavy Ústavu racionalizace ve stavebnictví (dále jen ÚRS) v cenové úrovni CS ÚRS 01/2023 Povinnosti 

objednatele dle zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, v platném znění, nejsou tímto 

ustanovením dotčeny. V případě, že objednatel uplatní písemný požadavek na zúžení rozsahu díla, je 

zhotovitel povinen požadované plnění neprovádět a v případě, že takové plnění již zahájil, v jeho provádění 

nepokračovat. Povinnosti objednatele dle zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, v platném 

znění, nejsou tímto ustanovením dotčeny. 

8. V případě, že objednatel uplatní písemný požadavek na zúžení rozsahu díla, je zhotovitel povinen 

požadované plnění neprovádět a v případě, že takové plnění již zahájil, v jeho provádění nepokračovat. 

Povinnosti objednatele dle zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, v platném znění, nejsou 

tímto ustanovením dotčeny. 

9. Zhotovitel vyzve objednatele telefonicky, e-mailem a zápisem ve stavebním deníku ke kontrole všech plnění, 

která mají být zabudována, budou zakryta nebo se stanou nepřístupná, nejméně tři pracovní dny předem. 

Pokud se objednatel nedostaví a nevykoná kontrolu těchto plnění, je zhotovitel oprávněn v plnění 

pokračovat. Pokud bude objednatel dodatečně požadovat odkrytí těchto plnění, je zhotovitel povinen tento 

požadavek splnit na náklady objednatele. 

10. Zhotovitel je povinen telefonicky, e-mailem a zápisem ve stavebním deníku vyzvat objednatele nejméně tři 

pracovní dny předem k účasti na předepsaných nebo dohodnutých zkouškách. Nevyzve-li zhotovitel 

objednatele k účasti na předepsaných nebo dohodnutých zkouškách, je zhotovitel povinen na písemnou 

žádost objednatele takové zkoušky opakovat a nést veškeré náklady s opakovanými zkouškami spojené. 

Pro vyloučení pochybností smluvní strany výslovně uvádějí, že výše uvedené zkoušky nejsou zkouškami 

prokazujícími dokončení díla ve smyslu § 2607 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění a 

úspěšným provedením těchto zkoušek není provedení díla dokončeno.  

11. Zhotovitel povede ode dne převzetí staveniště do doby předání díla stavební deník  v souladu s příslušnými 

ustanoveními zákona č.183/2006 Sb., stavební zákon, v platném znění a příslušnými prováděcími předpisy, 

a to ve formě publikované ÚRS Praha. Objednatel obdrží prvopis každého zápisu ve stavebním deníku. 

12. Stavební deník bude po dobu plnění SoD přístupný na staveništi pro objednatele nebo osobu jím pověřenou 

a pro osobu pověřenou výkonem stavebního dozoru. Na zápis ve stavebním deníku, který učinil objednatel, 

jím pověřená osoba, osoba pověřená výkonem stavebního dozoru a nebo osoba vykonávající autorský dozor 

projektanta, zhotovitel musí odpovědět nejpozději následující pracovní den po provedení zápisu. 

13. Zhotovitel je při provádění díla povinen dodržovat veškeré obecně závazné právní předpisy a normy k dílu 

a jeho provádění se vztahující, zejména pak obecně závazné právní předpisy v oblasti bezpečnosti 

a ochrany zdraví při práci (BOZP), požární ochrany (PO), hygienické a ekologické předpisy ochrany 

*
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životního prostředí, nakládání s odpady a nakládání s nebezpečnými látkami na pracovišti objednatele 

a převzatém staveništi, zákon o drahách č. 266/1994 Sb. a prováděcí vyhlášky č. 100/1995 Sb., č.101/1995 

Sb., č. 173/1995 a č. 177/1995 Sb. Zhotovitel je povinen dodržovat interní předpisy objednatele v objektech 

objednatele. Pokud bude v průběhu provádění díla zhotoviteli objednatelem předložen interní předpis 

objednatele, zavazuje se zhotovitel s takovým předpisem neprodleně seznámit a dodržovat jej. Nedodržení 

předpisů v oblasti bezpečnosti a ochrany zdraví při práci (BOZP) zhotovitelem zjištěné po dobu plnění SoD 

při provádění díla dle zápisu koordinátora BOZP ve stavebním deníku, bude sankciováno dle sazebníku 

pokut, který je nedílnou součástí SoD – viz Příloha č. 8 SoD - Sazebník pokut za porušování BOZP. 

14. Zhotovitel je po celou dobu trvání této SoD povinen mít uzavřenu pojistnou smlouvu, jejímž předmětem je 

pojištění odpovědnosti za škodu a nemajetkovou újmu způsobenou zhotovitelem třetí osobě při a 

v souvislosti s prováděním předmětu SoD s minimálním limitem pojistného plnění ve výši 20 000 000,- Kč 

(nebo jeho ekvivalentu v jiné měně). Zhotovitel se zavazuje, že z obsahu pojistné smlouvy a souvisejících 

pojistných podmínek nevyplývají výluky směřující k objednateli nebo dílu. Zhotovitel je povinen výše 

uvedenou pojistnou smlouvu udržovat v platnosti a účinnosti po celou dobu trvání této SoD a řádně hradit 

sjednané pojistné. Doklad o pojištění je přílohou č. 3 této SoD. Zhotovitel je povinen Objednateli prokázat na 

jeho výzvu kdykoliv po dobu účinnosti této SoD existenci pojištění v rozsahu sjednaném touto SoD, a to 

předložením originálu nebo úředně ověřené kopie aktuálního pojistného certifikátu ne starších 30 dnů 

vydaného pojišťovnou Zhotovitele.   

15. Objednatel je oprávněn podepisovat denní záznamy, vyjadřovat se k jednotlivým zápisům, zapisovat zjištěné 

nedostatky v provádění díla s výzvou k jejich  odstranění a zapisovat požadavky objednatele ve věci 

provádění díla. 

16. Objednatel je oprávněn v kterékoli fázi kontrolovat provádění díla zhotovitelem. Zhotovitel je povinen mu za 

účelem kontroly umožnit přístup na staveniště a poskytnout při kontrole veškerou součinnost, kterou po něm 

lze spravedlivě požadovat. 

17. Zhotovitel se zavazuje zajistit dodržování pracovněprávních předpisů, zejména zákona č. 262/2006 Sb., 

zákoník práce, ve znění pozdějších předpisů (se zvláštním zřetelem na regulaci odměňování, pracovní doby, 

doby odpočinku mezi směnami atd.), zákona č. 435/2004 Sb., o zaměstnanosti, ve znění pozdějších 

předpisů (se zvláštním zřetelem na regulaci zaměstnávání cizinců), a to vůči všem osobám, které se 

na plnění předmětu smlouvy podílejí a bez ohledu na to, zda jsou práce na plnění předmětu smlouvy 

prováděny bezprostředně zhotovitelem či jeho poddodavateli. Zhotovitel je povinen zajistit řádné a včasné 

plnění finančních závazků svým poddodavatelům. Nebude-li Zhotovitel plnit své povinnosti dle tohoto 

odstavce a nezačne je plnit ani do 30 dnů od doručení písemné výzvy Objednatele, je to považováno 

za podstatné porušení smlouvy a Objednatel má právo odstoupit od této SoD. 

18. Zhotovitel podpisem smlouvy potvrzuje, že se detailně seznámil s veškerou potřebnou dokumentací 

pro provedení díla a tedy s rozsahem a povahou díla a jsou mu známy veškeré technické, kvalitativní a jiné 

podmínky nezbytné k realizaci díla a potvrzuje, že projektová dokumentace a další závazné podklady a 

pokyny objednatele týkající se provedení díla nemají vady a nedostatky zjistitelné při vynaložení potřebné 

péče, neobsahují nevhodná řešení, materiály, konstrukce a technologie, výsledky výpočtů nejsou v rozporu 

se stanovenými technickými parametry a dílo je takto možno realizovat za cenu dle čl. III SoD. Zhotovitel 

dále potvrzuje, že disponuje potřebnými kapacitami a odbornými znalostmi, které jsou nezbytné pro realizaci 

díla za cenu dle čl. III SoD a je odborně způsobilý k provedení díla. 

19. Není-li výslovně uvedeno v SoD jinak, probíhá komunikace prostřednictvím kontaktních osob. Kontaktní 

osoby smluvních stran: 

a) za Zhotovitele:   , vedoucí výrobního oddělení, tel. , e-mail: 

 

*

* *
*
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b) za Objednatele:,  funkce: specialista přípravy staveb, tel.: , e.mail: 
 

      

20. Zhotovitel potvrzuje, že se zavazuje v souladu s článkem 3 Nařízení komise (EU) č. 1078/2012 uplatňovat 

proces sledování definovaný v příloze Nařízení komise (EU) č. 1078/2012. Zároveň si Objednatel vyhrazuje 

právo na sledování opatření ke kontrole rizik, která přijme Zhotovitel. S ohledem na společné bezpečnostní 

metody Objednatele, týkající se požadavků na systém zjišťování bezpečnosti, se Zhotovitel zavazuje 

dodávat věci nebo poskytovat služby neohrožující bezpečné provozování dráhy nebo drážní dopravy. 

Zhotovitel je dále povinen přijmout nezbytná opatření spočívající v analýze, hodnocení a usměrňování rizik. 

Zhotovitel v případě, že je mu známo riziko vyplývající z konstrukční či technické závady dráhy, drážního 

vozidla nebo jiného zařízení sloužícího k zabezpečení provozování dráhy, a toto riziko má souvislost s plnění 

předmětu dle této SoD, je povinen přijmout nezbytná opatření k odstranění či jinému usměrnění těchto rizik 

a neprodleně informovat Objednatele o možném riziku. 

Článek VI. 

Staveniště 

1. Před zahájením provádění díla, předá objednatel zhotoviteli staveniště. Staveniště bude předáno ve lhůtě 

stanovené touto SoD.  

2. Objednatel vyzve zhotovitele k převzetí staveniště nejméně dva pracovní dny předem. Zhotovitel je povinen 

se na výzvu objednatele k převzetí staveniště dostavit a staveniště převzít. V případě, že zhotovitel na výzvu 

objednatele staveniště nepřevezme nebo se k převzetí nedostaví, je staveniště přes to předáno, se všemi 

důsledky pro zhotovitele z tohoto plynoucími. Zhotovitel prohlašuje, že se seznámil se staveništěm a shledal 

jej odpovídajícím pro provádění díla. 

3. Objednatel zajistí na žádost zhotovitele přípojné body pro média elektřinu, pitnou vodu a teplo – náklady na 

spotřebu vody a energií hradí zhotovitel, stavy uvedených médií budou před zahájením stavby a po jejím 

ukončení mezi oběma stranami písemně zaprotokolovány. Náklady dle předchozí věty jsou již zahrnuty 

v ceně díla dle této SoD. 

4. V průběhu provádění díla zhotovitel zajišťuje a odpovídá za řádný úklid staveniště a jeho okolí.  Pokud je 

prováděním díla dotčeno i okolí staveniště, zejména, nikoliv však výlučně, prostory přístupné veřejnosti, je 

povinen provádět úklid průběžně tak, aby nedošlo k ohrožení bezpečnosti a zdraví osob.  

5. Zhotovitel je povinen ve lhůtě stanovené v čl. VII. odst. 7 této SoD na své náklady staveniště uklidit, zbavit 

veškerého přebytečného materiálu, odpadu, apod., zároveň je povinen zlikvidovat zařízení staveniště. 

Zhotovitel provede na vlastní náklady likvidaci odpadu v souladu s platnou právní úpravou, zejména 

zákonem č. 541/2020 Sb., o odpadech, v platném znění, a v souladu s vyhláškou MŽP ČR č. 273/2021 Sb., 

o podrobnostech nakládání s odpady, v platném znění. Zhotovitel se v tomto případě stává původcem 

odpadu dle zákona o odpadech a uvedené vyhlášky MŽP ČR.  

6. Zhotovitel předloží nejpozději s předáním díla objednateli doklady o likvidaci odpadu. 

Článek VII. 

Předání a převzetí díla 

1. Zhotovitel je povinen předat objednateli řádně provedené dílo v době plnění sjednané touto SoD.  

2. Podmínkou převzetí díla (tj. podmínkou řádného provedení díla) je úspěšné provedení veškerých zkoušek 

předepsaných zejména právními předpisy a normami, které provede zhotovitel na své náklady. Protokol 

o průběhu a výsledku zkoušek je zhotovitel povinen předat objednateli do 10 dnů od jejich provedení, 

nejpozději však tři dny před předáním díla. Vedle protokolů o předepsaných zkouškách zhotovitel předá 

objednateli revizní zprávu elektro, záruční listy od zabudovaných dodávek a prohlášení o shodě. Všechny 

*

* *
*
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doklady, jimiž je zhotovitel povinen dokladovat řádné provedení díla předloží zhotovitel objednateli nejpozději 

3 dny před předáním díla. Dokumentaci skutečného provedení stavby (DSPS) a ostatní doklady potřebné 

k řádnému užívání díla předá poskytovatel objednateli nejpozději v den předání poslední části díla. 

Dokumentaci skutečného provedení v listinné (6 paré) a elektronické (2x CD ve formátu .dwg a .pdf) podobě, 

předloží nejpozději při předání poslední části díla. 

3. Při předání díla objednatel vyhotoví protokol, ve kterém bude popsán průběh předání a převzetí díla s tím, 

že dle výsledku přejímacího řízení objednatel: 

a) odmítne dílo převzít 

b) převezme dílo s výhradami 

c) převezme dílo bez výhrad. 

4. Protokol podepíší všechny osoby, které se předání a převzetí díla účastní.  

5. V případě, že bude dílo převzato s výhradami, bude v předávacím protokolu uveden seznam výhrad a bude 

stanovena lhůta, do které je zhotovitel povinen vady odstranit. Sjednání lhůty k odstranění vad zjištěných při 

předání díla se nepovažuje za změnu doby plnění, avšak objednateli nevzniká nárok na smluvní pokutu dle 

čl. VIII. odst. 1 této SoD. Lhůtu pro odstranění vad díla zjištěných při jeho předání stanoví objednatel 

s ohledem na povahu díla a povahu vady. 

6. V souladu s ust. §2628 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění nemá objednatel právo 

odmítnout převzetí díla pro ojedinělé drobné vady, které samy o sobě ani ve spojení s jinými nebrání užívání 

díla funkčně nebo esteticky, takovým převzetím není dílo provedeno řádně a objednatel má nárok na smluvní 

pokutu dle čl. VIII. odst. 1 této SoD. Oproti ust. § 2628 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném 

znění není objednatel povinen převzít dílo v případě, že by mělo vady, které by jakýmkoliv způsobem 

omezovaly užívání díla. 

7. Zhotovitel je povinen vyklidit Staveniště a zlikvidovat zařízení staveniště do 5 dnů od předání díla. Pokud 

Zhotovitel nevyklidí Staveniště ve výše uvedené lhůtě, je Objednatel oprávněn vyklidit příslušnou část 

Staveniště na náklady Zhotovitele. 

8. Prodlení Zhotovitele s řádným plněním smlouvy a z toho plynoucí důsledky, tedy zejména nárok na zaplacení 

smluvní pokuty a právo objednatele na odstoupení od smlouvy z důvodu prodlení Zhotovitele s plněním jak 

je uvedeno v čl. X odst. 2 smlouvy, nenastávají v případě, že bylo prodlení způsobeno okolnostmi 

vylučujícími odpovědnost ve smyslu odst. 9 tohoto článku a Zhotovitel tuto skutečnost řádně oznámí a 

prokáže objednateli způsobem dále uvedeným v tomto odstavci. Prodlení Zhotovitele s plněním díla dle 

smlouvy a následky s ním spojené nenastávají po dobu existence okolností vylučujících odpovědnost, které 

zabránily Zhotoviteli v řádném plnění smluvní povinnosti v případě, že Zhotovitel: 

a) do 5 pracovních dnů od jejich vzniku objednateli řádně oznámí existenci okolností vylučujících 

odpovědnost, a 

b) do 5 pracovních dnů po odpadnutí překážky v podobě okolností vylučujících odpovědnost oznámí 

objednateli odpadnutí překážky, a  

c) do 15 dnů po odpadnutí překážky v podobě okolností vylučujících odpovědnost prokáže objednateli, že 

okolnosti vylučující odpovědnost Zhotoviteli znemožnily pokračování v plnění smlouvy.  

9. Za okolnosti vylučující odpovědnost (dále jen „okolnosti vylučující odpovědnost“) ve smyslu ust. § 2913 odst. 

2 občanského zákoníku se pro účely této smlouvy považují mimořádné nepředvídatelné a nepřekonatelné 

překážky vzniklé nezávisle na vůli Zhotovitele, prokáže-li Zhotovitel, že mu ve splnění povinnosti ze smlouvy 

dočasně nebo trvale zabránily. V případě, že okolnosti vylučující odpovědnost, řádně oznámené dle odst. 8, 

písm. a) tohoto článku, trvají déle než 45 dní, je kterákoli smluvní strana oprávněna vyzvat druhou Smluvní 

stranu k jednání o dodatku ke smlouvě, ve kterém budou sjednány nové termíny pro splnění díla.  

*
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Článek VIII. 

Smluvní pokuty a úrok z prodlení 

1. V případě, že dílo nebude řádně provedeno v době plnění této Smlouvy (včetně předání veškeré 

dokumentace), má objednatel nárok na smluvní pokutu ve výši 0,03% z ceny díla bez DPH za každý 

započatý den prodlení zhotovitele s řádným provedením díla. 

2. V případě, že zhotovitel bude v prodlení s řádným odstraněním vady díla, je zhotovitel povinen zaplatit 

objednateli smluvní pokutu ve výši 10 000 Kč za každou jednotlivou vadu a každý započatý den prodlení. 

Pro vyloučení pochybností smluvní strany uvádějí, že tato smluvní pokuta se vztahuje na prodlení zhotovitele 

s řádným odstraněním vad, na které se vztahuje záruka, stejně tak jako na prodlení s odstraněním vad 

zjištěných při předání díla.  

3. V případě, že zhotovitel bude v prodlení s vyklizením staveniště a/nebo s likvidací zařízení staveniště je 

zhotovitel povinen zaplatit objednateli smluvní pokutu ve výši 10 000 Kč za každý započatý den prodlení až 

do dne vyklizení staveniště a/nebo likvidace zařízení staveniště, tj. do okamžiku řádného úklidu a vyklizení 

staveniště. V případě prodlení zhotovitele s vyklizením staveniště a/nebo s likvidací zařízení staveniště je 

objednatel oprávněn vyklidit a uklidit staveniště na náklady zhotovitele sám nebo prostřednictvím třetí osoby. 

4. V případě, že zhotovitel použije poddodavatele v rozporu s touto SoD, kdy použitím poddodavatele v rozporu 

s touto SoD se rozumí rovněž neaktualizování příslušného seznamu dle čl. V odst. 3 této SoD, má objednatel 

nárok na smluvní pokutu ve výši 200 000 Kč za každý jednotlivý případ použití poddodavatele v rozporu 

s touto SoD. 

5. V případě, že zhotovitel v rozporu s touto SoD převede svá práva a/nebo povinnosti ze SoD nebo její části 

na třetí osobu bez předchozího výslovného písemného souhlasu objednatele, má objednatel nárok 

na smluvní pokutu ve výši 100 000 Kč, a to i v případě, že by se takový převod ukázal být neplatný. 

6. V případě, že zhotovitel dá do zástavy nebo postoupí pohledávku z této SoD bez předchozího písemného 

souhlasu objednatele, má objednatel nárok na smluvní pokutu ve výši 20% z hodnoty zastavené nebo 

postoupené pohledávky, minimálně však ve výši 5 000 Kč, a to za každý jednotlivý případ takového 

postoupení nebo zastavení a to i v případě, kdy by se postoupení nebo zastavení ukázalo jako neplatné. 

7. V případě prodlení objednatele s úhradou ceny díla vzniká zhotoviteli právo na uplatnění úroků z prodlení 

ve výši stanovené nařízením vlády č. 351/2013 Sb., kterým se určuje výše úroků z prodlení a nákladů 

spojených s uplatněním pohledávky, určuje odměna likvidátora, likvidačního správce a člena orgánu 

právnické osoby jmenovaného soudem a upravují některé otázky Obchodního věstníku a veřejných rejstříků 

právnických a fyzických osob a evidence svěřeneckých fondů a evidence údajů o skutečných majitelích, 

v platném znění. 

8. Uplatněním nároku na zaplacení smluvní pokuty ani jejím skutečným uhrazením není dotčeno právo 

na náhradu škody způsobené porušením této povinnosti, na kterou se příslušná smluvní pokuta vztahuje, 

a to v rozsahu převyšujícím částku smluvní pokuty. Smluvní strany se dohodly, že ustanovení § 2050 zákona 

č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění se nepoužije.  

9. Smluvní pokuty jsou splatné do 30 dní ode dne, kdy porušující smluvní strana obdrží písemné vyčíslení 

smluvní pokuty.  

10. Zhotovitel prohlašuje, že smluvní pokuty sjednané v této SoD jsou přiměřené vzhledem k povinnostem, 

k jejichž splnění se váží. 

 

*
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Článek IX. 

 Vlastnické právo k dílu, nebezpečí škody 

1. Objednatel je od počátku provádění díla vlastníkem díla prováděného zhotovitelem.  

2. Zhotovitel nese nebezpečí za škody vzniklé na jakékoliv části díla nebo na díle jako celku až do doby předání 

a převzetí díla objednatelem. 

 

 Článek X. 

Odstoupení od SoD 

1. Každá ze smluvních stran může od SoD odstoupit z důvodů stanovených SoD a zák. č. 89/2012 Sb., 

občanský zákoník, v platném znění. 

2. Za podstatné porušení SoD ze strany zhotovitele se považuje zejména, nikoliv však výlučně, případ, kdy: 

a) Zhotovitel je v prodlení se zahájením provádění díla delším než 15 dní 

b) Zhotovitel je v prodlení s odstraněním vady díla delším než 15 dní 

c) Zhotovitel je v prodlení s řádným provedením díla delším než 15 dní 

3. Objednatel je dále oprávněn odstoupit od SoD, bude-li zjištěno, že zhotovitel je v úpadku nebo insolvenční 

návrh bude zamítnut pro nedostatek majetku dlužníka nebo vstoupí-li zhotovitel do likvidace. 

4. Za podstatné porušení SoD ze strany objednatele se považuje zejména, pokud se objednatel dostane do 

prodlení s úhradou ceny díla delší než 30 dní. 

5. Odstoupení od SoD z důvodu podstatného porušení SoD musí být příslušnou smluvní stranou učiněno v 

souladu s ust. § 2002 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění bez zbytečného odkladu poté, 

co k podstatnému porušení SoD došlo. Pro vyloučení pochybností smluvní strany sjednávají, že lhůtou bez 

zbytečného odkladu se pro účely této SoD rozumí lhůta v délce 30 dní od okamžiku, kdy se Smluvní strana 

o podstatném porušení SoD dozvěděla. 

6. Odstoupení od SoD musí být písemné a musí být zasláno druhé smluvní straně. Účinky odstoupení nastávají 

doručením oznámení o odstoupení druhé smluvní straně.  

 

Článek XI. 

Ostatní ujednání 

1. Zhotovitel se zavazuje nedat do zástavy a nepostoupit své pohledávky z této SoD třetím osobám bez 

předchozího písemného souhlasu objednatele. 

2. Zhotovitel se zavazuje bez zbytečného prodlení oznámit objednateli svou insolvenci nebo hrozbu jejího 

vzniku. Objednatel je v případě podezření na insolvenci Zhotovitele nebo její hrozbu nebo podezření na 

neuhrazení DPH nebo její zkrácení či vylákání daňové výhody oprávněn odvést částku DPH z 

uskutečněného zdanitelného plnění přímo příslušnému finančnímu úřadu, a to v návaznosti na §109 a 109a 

zákona o DPH. V takovém případě tuto skutečnost objednatel bez zbytečného odkladu oznámí zhotoviteli. 

Úhradou DPH na účet finančního úřadu se pohledávka zhotovitele vůči objednateli v částce uhrazené DPH 

považuje bez ohledu na další ustanovení SoD za uhrazenou. Zároveň zhotovitel neprodleně oznámí, zda 

takto provedená platba je evidována jeho správcem daně. 

*
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3. Zhotovitel se zavazuje, že bankovní účet jím určený pro zaplacení jakéhokoliv závazku objednatele na 

základě této SoD (nebo jeho části) bude k datu splatnosti příslušného závazku zveřejněn způsobem 

umožňujícím dálkový přístup ve smyslu § 96 odst. 2 zákona o DPH. Pokud bude zhotovitel označen 

správcem daně za nespolehlivého plátce ve smyslu §106a zákona o DPH, zavazuje se zároveň o této 

skutečnosti neprodleně písemně informovat objednatele spolu s uvedením data, kdy tato skutečnost nastala. 

4. Pokud objednateli vznikne podle § 109 zákona o DPH ručení za nezaplacenou DPH z přijatého zdanitelného 

plnění od zhotovitele, má objednatel právo bez souhlasu zhotovitele uplatnit postup zvláštního způsobu 

zajištění daně podle § 109a zákona o DPH. Při uplatnění zvláštního způsobu zajištění daně uhradí 

objednatel částku DPH podle daňového dokladu vystaveného zhotovitelem na účet správce daně zhotovitele 

a zhotovitele o tomto kroku vhodným způsobem vyrozumí. Zaplacením částky DPH na účet správce daně 

zhotovitele se závazek objednatele uhradit částku odpovídající výši takto zaplacené DPH vyplývající z této 

SoD považuje za splněný. 

5. Zhotovitel není oprávněn převést svá práva a povinnosti ze SoD nebo její části na třetí osobu bez 

předchozího výslovného písemného souhlasu objednatele. Objednatel si tímto vyhrazuje právo takový 

souhlas neudělit, a to i bez udání důvodu. Za účelem zvážení, zda takový souhlas s převodem objednatel 

udělí či nikoli, je zhotovitel povinen mu opatřit a dodat veškeré informace a dokumenty, o které objednatel 

požádá. Tato SoD není převoditelná rubopisem. 

6. Objednatel je oprávněn jednostranně započíst jakýkoliv svůj nárok (pohledávku) vzniklý na základě této SoD, 

a to jak splatný či nesplatný, proti ceně díla, která má být objednatelem v souladu s touto SoD uhrazena bez 

ohledu na skutečnost, zda je již splatná či nikoliv. 

7. Zhotovitel nemá právo na náhradu škody a objednatel není povinen hradit škodu vzniklou zhotoviteli tím, že 

objednatel oprávněně započetl svou pohledávku vůči pohledávce zhotovitele, tj. smluvní strany vylučují ust. 

§ 1990 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění. 

8. Zhotovitel prohlašuje, že: 

a. má nastaven funkční systém kontroly obchodních partnerů ve vztahu k mezinárodním sankcím 

vyplývajícím zejména z předpisů a rozhodnutí orgánů Evropské unie, Organizace spojených národů, 

kteréhokoli z členských státu Evropské Unie, Spojených států amerických, Spojeného království Velké 

Británie a Severního Irska nebo Švýcarské konfederace (dále jen „sankce“), a není si vědom existence 

smluvních vztahů s osobou, na kterou se tyto sankce vztahují, zejména pak s osobu uvedenou na 

sankčních seznamech a v dokumentech vydávaných uvedenými orgány a institucemi, osobou, která je 

usídlena v zemi nebo založena podle práva země nebo území, které je cílem sankcí, nebo osobou, která 

je jinak předmětem sankcí („osoba podléhající sankcím“);  

b. není osobou podléhající sankcím a žádná z osob podléhajících sankcím nefiguruje formálně ani fakticky 

ve vlastnické či řídící struktuře zhotovitele, není jeho skutečným majitelem, nedává jakékoli pokyny 

zhotoviteli, zhotovitele nezastupuje, neovlivňuje, neovládá, ani se jakoukoli jinou formou, ať už skrytou či 

zjevnou, nepodílí na jeho fungování; 

c. si není vědom skutečnosti, že by měly být v souvislosti s touto smlouvou osobě podléhající sankcím přímo 

či nepřímo zpřístupněny finanční prostředky či hospodářské zdroje či že by z nich mohla mít osoba 

podléhající sankcím jakýkoli prospěch; 

d. neobdržel oznámení ani si není jinak vědom, že by proti němu byl vznesen nárok, vedena žaloba, soudní 

spor, správní řízení nebo šetření v souvislosti se sankcemi, 

a v případě, že kdykoli v budoucnu dojde k porušení některého ze shora uvedených prohlášení, je Zhotovitel 

povinen oznámit tuto skutečnost bez zbytečného odkladu Objednateli. Porušení shora uvedených prohlášení 

*
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se považuje za porušení Smlouvy podstatným způsobem a opravňuje druhou smluvní stranu od Smlouvy 

odstoupit. 

9. Smluvní strany berou na vědomí, že tato SoD ke své účinnosti vyžaduje uveřejnění v registru smluv podle 

zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o 

registru smluv (zákon o registru smluv) a s tímto uveřejněním souhlasí. Zaslání SoD do registru smluv se 

zavazuje zajistit Objednatel neprodleně po podpisu SoD. Objednatel se současně zavazuje informovat 

Zhotovitele o provedení registrace tak, že zašle Zhotoviteli kopii potvrzení správce registru smluv o 

zveřejnění SoD bez zbytečného odkladu poté, kdy sám obdrží potvrzení, popř. již v průvodním formuláři 

vyplní příslušnou kolonku a s ID datové schránky Zhotovitele (v takovém případě potvrzení od správce 

registru smluv o provedení registrace SoD obdrží obě smluvní strany zároveň).  

10. Osobou odpovědnou na straně objednatele za akceptaci (převzetí), kontrolu a vyhodnocení předmětu této 

SoD je:  , specialista přípravy staveb, tel.: , e.mail:  

Článek XII. 

Vzájemné informování o rizicích na staveništi 

1. Smluvní strany se za účelem opatření k zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při práci zavazují vzájemně 

se písemně informovat o rizicích a přijatých opatřeních k ochraně před jejich působením, která se týkají 

provádění díla a staveniště včetně přístupu k staveništi. Smluvní strany si nejpozději v den podpisu SoD 

vzájemně prokazatelně předají výstupy hodnocení rizik (dále jen „výstupy“), která se týkají rozsahu a 

způsobu provádění díla. Výstupy mohou být vyhotoveny ve formě samostatného protokolu, jenž se dnem 

předání druhé smluvní straně stává součástí této SoD. Do doby, než budou výstupy oběma smluvními 

stranami řádně předány, není Zhotovitel oprávněn zahájit provádění díla. 

2. Zhotovitel seznámí odpovědnou osobu na straně objednatele s výstupem a poskytne objednateli veškerou 

součinnost potřebnou k tomu, aby dotčené osoby mohly být s výstupem řádně seznámeny. Objednatel 

seznámí odpovědnou osobu na straně Zhotovitele s výstupem včetně místních podmínek staveniště a 

přístupu k němu. Před zahájením provádění díla podle této SoD objednatel zajistí školení dotčených osob o 

rizicích, místních podmínkách na staveništi a o základních informacích pro pohyb osob v areálu staveniště. 

V případě, že se školení zúčastní zástupci dotčených osob, je Zhotovitel povinen dodat objednateli kopii 

dokladu o proškolení dotčených osob dle předchozí věty.  

3. Objednatel zajistí na stavbě výkon koordinátora bezpečnosti a ochrany zdraví při práci a zhotovitel je povinen 

činnost koordinátora bezpečnosti a ochrany zdraví při práci umožnit, poskytnout koordinátorovi odpovídající 

součinnost a činit neprodleně opatření k odstranění vytknutých závad. 

4. Objednatel je oprávněn provádět kontroly dodržování zásad bezpečnosti a ochrany zdraví při práci ze strany 

zaměstnanců Zhotovitele nebo jeho poddodavatelů. V případě, že objednatel shledá porušení zásad 

bezpečnosti a ochrany zdraví při práci, zavazuje se Zhotovitel bezodkladně učinit opatření k nápravě. 

Shledá-li objednatel porušení zásad vedoucí k ohrožení zdraví nebo života osob, je Zhotovitel povinen 

provádění díla okamžitě přerušit až do doby, kdy bude nežádoucí stav odstraněn. Zhotovitel se zavazuje 

nahradit objednateli škodu vzniklou v důsledku přerušení provádění díla z důvodů na straně zhotovitele. 

5. V případě, že dojde k prodlení smluvní strany s předáním výstupu, zavazuje se tato uhradit druhé smluvní 

straně smluvní pokutu ve výši 0,5 % z ceny díla bez DPH za každý započatý den prodlení s předáním 

výstupu. Prodlení s předáním výstupu delší než 15 dní se považuje za porušení této SoD podstatným 

způsobem a opravňuje druhou smluvní stranu od SoD odstoupit. Právo smluvních stran na náhradu škody 

v důsledku prodlení s předáním výstupu druhou smluvní stranou zůstává nedotčeno. 

 

 

*

* * *
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Článek XIII. 

Závěrečná ustanovení 

1. Smluvní strany prohlašují, že veškeré podmínky plnění, zejména práva a povinnosti, sankce za porušení 

SoD, které byly mezi nimi v souvislosti s dílem ujednány, jsou obsaženy v textu této SoD. Smluvní strany 

výslovně prohlašují, že ke dni uzavření této SoD se ruší veškerá případná ujednání a dohody, které by se 

týkaly shodného předmětu plnění a tyto jsou v plném rozsahu nahrazeny ujednáními obsaženými v této SoD, 

tj. neexistuje žádné jiné ujednání, které by tuto SoD doplňovalo nebo měnilo.  

2. Veškeré změny nebo doplnění této SoD musí být učiněno formou písemného dodatku podepsaného 

oprávněnými zástupci obou smluvních stran, jinak je taková změna nebo doplnění SoD neplatné, přičemž 

pro vyloučení pochybností smluvní strany konstatují, že písemná forma není zachována při právním jednání 

učiněném technickými prostředky ve smyslu ust. § 562 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, za písemnou 

formu se považuje pouze forma listinná nebo elektronická opatřená elektronickým podpisem. 

3. Jakékoliv jednání předvídané v této SoD, musí být učiněno, není-li ve SoD výslovně stanoveno jinak, 

písemně v listinné podobě nebo elektronické opatřené elektronickým podpisem a musí být s vyloučením ust. 

§ 566 zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, řádně podepsané oprávněnými osobami. Jakékoliv jiné 

jednání, včetně e-mailové korespondence, je bez právního významu, není-li ve SoD výslovně stanoveno 

jinak. 

4. Smluvní strany se zavazují řešit spory vzniklé z této SoD nebo v souvislosti s ní především smírnou cestou. 

Pokud se nepodaří spor vyřešit dohodou smluvních stran, bude spor řešen dle hmotného a procesního práva 

České republiky a k jeho projednání jsou příslušné soudy České republiky v souladu se zák. č. 99/1963 Sb., 

občanský soudní řád, v platném znění, přičemž místní příslušnost soudu bude určena dle sídla objednatele. 

5.  V případě, že se některé ustanovení této SoD ukáže jako neplatné, zdánlivé, neúčinné či nevymahatelné, 

nemá toto za následek neplatnost, zdánlivost, nevymahatelnost či neúčinnost SoD jako celku. V takovém 

případě se smluvní strany zavazují neprodleně takové ustanovení nahradit ustanovením platným, účinným 

a vymahatelným, které bude mít tentýž účel jako ustanovení původní. 

6.  Všechna oznámení mezi smluvními stranami, která se vztahují k této SoD, nebo která mají být učiněna na 

základě této SoD, musí být učiněna v písemné podobě a druhé smluvní straně doručena, přičemž doručovací 

adresou je adresa sídla uvedená v záhlaví této SoD, popř. nestanoví-li SoD kontaktní adresu, je doručovací 

adresou adresa sídla příslušné smluvní strany. V případě, že kterákoli smluvní strana odmítne písemnost 

převzít, nebo v případě pochybností o tom, kdy byla písemnost doručena, považují se písemnosti učiněné 

na základě této SoD nebo v souvislosti s ní za doručené okamžikem odmítnutí převzetí písemnosti nebo třetí 

pracovní den po odeslání, s výjimkou případů, kdy byla písemnost odeslána na adresu v zahraničí, v 

takovém případě je písemnost doručena patnáctým dnem po odeslání. 

7. Jakékoliv vzdání se práva, prominutí dluhu nebo uznání závazku je platné pouze za předpokladu, že bude 

učiněno dohodou smluvních stran uzavřenou v listinné podobě nebo elektronické podobě opatřené 

elektronickým podpisem a podepsanou oprávněnými zástupci obou smluvních stran. 

8. Práva a povinnosti z této SoD přecházejí na právní nástupce smluvních stran.  

9. Smluvní vztahy výslovně neupravené touto SoD se řídí právním řádem České republiky, zejména pak 

zákonem č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění a obecně závaznými právními předpisy 

souvisejícími. 

10. Zhotovitel podpisem SoD prohlašuje, že bere na vědomí Etický kodex obchodního partnera společnosti 

České dráhy, a.s., zveřejněný trvale na webové stránce http://www.ceskedrahy.cz/skupina-cd/eticky-kodex/-

30201/, zavazuje se dodržovat zásady v něm uvedené, a pro případ porušení Etického kodexu obchodního 

partnera společnosti České dráhy, a.s., kterým se rozumí porušení závazků či nepravdivost prohlášení 

*
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Zhotovitelem takto učiněná, bere na vědomí, že zároveň dochází k porušení SoD s důsledky v ní sjednanými 

a předvídanými v čl. IV Etického kodexu obchodního partnera společnosti České dráhy, a.s. 

11. SoD se v případě vyhotovení v listinné podobě vyhotovuje ve ve čtyřech vyhotoveních s platností originálu,

přičemž každá strana obdrží dvě vyhotovení. Smluvní strany se dohodly, že smlouva může být uzavřena

v elektronické podobě připojením elektronických podpisů oprávněných zástupců smluvních stran.

12. V případě rozporu mezi ustanovením této SoD a přílohy k SoD má přednost znění této SoD.

13. Nedílnou součástí SoD jsou následující přílohy:

Příloha č. 1 Smlouvy - Položkový rozpočet

Příloha č. 2 Smlouvy - Projektová dokumentace (samostatná příloha v elektronické podobě)

Příloha č. 3 Smlouvy - Doklad o pojištění zhotovitele

Příloha č. 4 Smlouvy - Seznam poddodavatelů

Příloha č. 5 Smlouvy - Objednatelem vyhledávaná rizika  práce a přijatá opatření na pracovištích

     Objednatele  

  Příloha č. 6 Smlouvy - Poskytovatelem vyhledávaná rizika práce a přijatá opatření 

  Příloha č. 7 Smlouvy - Seznam kontaktní osob   

 Příloha č. 8 Smlouvy - Sazebník pokut za porušení BOZP     

V Praze    V Havlíčkově Brodě 

Za objednatele:  Za zhotovitele: 

České dráhy, a.s.   Chládek a Tintěra Havlíčkův Brod, a.s. 

………………………… …………………………..  

 

pověřený řízením Odboru Centrálního nákupu předseda představenstva 

*

* *

*

________________________________
*Obchodní tajemství
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*Obchodní tajemství

Příloha č. 1 Smlouvy - Položkový rozpočet
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Kooperativa 
VIENNA INSURANCt GIWUP 

Pojistná smlouva - poji.štěni podni.katelů TREND 

Kooperativa poji.šťovna, a.s., Vtenna lnsurance Group 
se sídlem Pobřežn-[ 66Sí.21, 186 00 Praha 8. Česktl republika 
IČO: 47116617 
nipsan;\ v obchodním reísti'iku vedeném Městskym soudem v Pr.izc sp. zn. B 1897 
(dále jen 0pojisti.tel'') 

a 

Chládek a Tintěra Havličkův Brod, a.s. 
IČO: 60932171 
se sídlem· Průmyslová 941. 58001 Havl·:čkův Brod 
(dále jen Npojistmk") 
z.istupu;e: , pfedseda ptedstavenstva 

Korespondentnt adres.i je shodná s adre,ou sídla poj�stn�k:i 

uzavlraj( 

podle z.\kona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění, Lulo poJi�lnou smlouvu (dále jen "smlouva•), která spolu s pojistnými. 
podmínkami nebo smluvnú11i ujetlnánú11i puJislilele uvedenýmt v čl�nku 1. :éto smlouvy a příloham'. této smlouvy tvofť nedílný celek. 

I ato pojistná smlouva byla sjedn!ma prostředntctvím samns:a,nl>ho 1prostředkova1:�le v postaveni pojt;ťov.iciho makléře. 

NPS Group s.r.o. 

IČO: 25784242 
Adresa pro korespondenci.: Havličkovo náměst-c 161, 580011 lavlUkOv Brod 
(dále jen „po!Uťovacť makléřj 

T20 Zz1 z2,2�; PO AGC,CO !05298 rA Zl09S50 P lCO AGOOO I: ,ult rN Mtr-. 
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ČLÁNEK 1. 
ÚVODNÍ USTANOVENÍ 

1. POJIŠlÍNÝ
Pojištěným je pojistník.

2. PŘEDMĚT ČINNOSTI POJIŠTĚNÉHO
Předmět činností. pojištěného je ke dní. uzavřen{ této smlouvy vymezen v následujicich dokumentech:

• výpts z obchodn{ho rejstfiku ze dne 1. 2. 2022
• výpí.s ze živnostenského rejstříku ze dne 1. 2. 2022

3. DOKUMENTY K POJISTNt SMLOUVĚ
Pro pojHtěn{ sjednané touto smlouvou plati občanský zákoník a ostatní obecně závazné právní předpi.sy v platném znění, ustanovení
pojistné smlouvy a následující pojistné podminky / smluvn{ ujednán{:

VPP P-100/14 - Všeobecné pojistné podmínky pro pojí.štěni majetku a odpovědnosti. 

a dále: 
Zvláštnť pojistné podmťnky 

• ZPP P-600/14 - JJI u µujim:11[ ucl1,JOvěcJ11u�ll ,/.d újmu

Dodatkové pojistné podmťnky 
• OPP P-205/14 - upravujte{ způsoby zabezpečeni

Smluvnť ujednán{ uvedená v pnloze této smlouvy 
• ZSU-500/20 - Zvláštní smluvn{ ujednáni k pojištěni odpovědnosti. za újmu

4. DOBA TRVÁNÍ POJIŠTĚNÍ
• PoUtek pojištění: 22. 3. 2022

Pojtštěn{ se sjednává na dobu jednoho pojistného roku. Pojištěni se prodlužuje o další pojistný rok, pokud některá ze smluvnich
stran nesdělí písemně druhé smluvn{ straně nejpozději. šest týdnů před uplynutím přtslušného pojistného roku, že na dalším
trvání pojištěni nemá zájem. V případě nedodrženi lhůty pro doručeni sděleni uvedené v předchozí větě pojištěni zaniká až ke
konci. následujkiho pojistného roku, pro který je tato lhůta dodržena.

• Pojištěn{ však zanikne nejpozději k 21. 3. 2025 po tomto dni. jti k prodloužen{ pojištění nedochází.

fLÁNEK2. 
MÍSTA, ZPŮSOBY, PŘEDMĚTY A DRUHY POJišTtNí 

1. POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI ZA ÚJMU

1.1 POJIŠTĚNÉ SUBJEKTY 
Pojištěni odpovědností. za újmu se vztahuje na subjekty uvedené v článku 1, odstavd 1 této smlouvy. 

1.2 HLAVNÍ ČINNOSTI A VÝŠE HRUBÝCH PŘÍJMŮ 
Předpokladem plněni pojí.stí.tele je současné splnění následujících podmínek: 

a) újma byla způsobena v souvi.slostl s činnosti, která spadá do předmětu činností. pojištěného vymezeného v čl 1. odst. 2,
b) pojištěný je v době vzniku škodné události. oprávněn k provozováni příslušné čtnnosti. na základě obecně závazných právních

předpi.sů,

c) odpovědnost za újmu zp1hobenou v souvislosti. s příslušnou činnosti nen{ z pojištění vyloučena touto pojistnou smlouvou,
pojlstnými. podmínkami. nebo zvláštními. ujednáni.mi. vztahujidmi. se k pojištěni.

Vťce oborů činnost< 
Pokud činnost (některá z činnosti), na ni.ž se vztahuje pojištěni sjednané touto smlouvou, zahrnuje vice oborů či podskupin (dále jen 
„obory činností.") - jako např. obory činností. živností. volné, vztahuje se pojištěni pouze na ty obory činnosti, které jsou výslovně uvedeny 
ve smlouvě, resp. jejich přílohách. Nejsou-ti obory činností. ve smlouvě výslovně uvedeny, vztahuje se pojištěni na ty obory činnosti, které 
má pojištěný uvedeny v pfíslušném rejstříku, registru nebo jiné veřejné evidenci. ke dni. sjednáni pojištěni. 

Hlavnť flnnosti pojištěného 
Za hlavni činnosti. se považuji činnosti s nejvyšším podílem na hrubých ročních příjmech pojištěného: 
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• provádění staveb, jejich změn a odstraňováni
• projektová činnost ve výstavbě - nevztahuje se na odpovědnost způsobenou poskytováním odborných služeb
• si.lni.čni motorová doprava (ne odpovědnost za újmu zpúsobenou v souvi.slosti s provozem motorových vozidel a/ nebo při.

přepravě)

Činnosti, které jsou z pojištěni odpovědnosti. za újmu, plipadně z pojlštění odpovědnosti. za újmu způsobenou vadou výrobku nebo vadou 
práce po předání vyloučeny nebo u ni.chž je možno sjednat ltmi.t pojistného plněni maxi.málně do výše 5 000 000 Kč, jsou uvedeny v 
ZSU-500/20, která tvoři nedílnou součást této poji.stné smlouvy. 

Mez.i. činnosti. ve vztahu, k ni.mž je vyloučeno pojištěni odpovědnosti za újmu způsobenou vadou výrobku nebo vadou práce po předáni 
pat!'{ mj. také činnost: 

• projektová činnost ve výstavbě • nevztahuje se na odpovědnost zpC.sobenou poskytováním odborných služeb
• si.lni.čni motorová doprava (ne odpovědnost za újmu zpC.sobenou v souvi.slosti. s provozem motorových vozi.del a/ nebo při

přepravě)

která je v této pojistné smlouvě uvedena jako činnost hlavni. 

Hrubé ročni pfijmy 

Výše hrubých ročních příjmů za předcházející rok: 685 145 000 Kč 

Poji.štěný je povinen oznámit poji.sti.teli. bez zbytečného odkladu zvýšeni hrubých ročních příjmů o vice nef 20 % 

1.3 ZÁKLADNÍ POJIŠTĚNÍ 
Pojištěni se sjednává v rozsahu a za podmínek uvedených v následujict tabulce/následuj{ctch tabulkách: 

: Rozšiiti'i'offštlntii.,._"""�-•-f!,,.r�',:�<� .... '\, ,P ·"ů.mtt poflsiriélio ·ptn1nc ,. �sublúmfpro',vWobek*,•::·: .:spoliíl'.lfaš(· · ··Ročň{ p'ófištři"é'J'
• . �- T'c,i.';.{?:";'3:1f'fí._�"". �ft•.::� .!: - , ,- (' � / �\ ;<�;::,J „ r� �,n:· � .c,.;J-" �--1-�_;:-- •�. ~-�-,�- -:: . ._. :.·;.:,.\�.:, �i:· "'1f :�! . "-•: '"..:,...;'1 ·., _. :Í ; ... � , -· · ,�·;· -• -;· "- ·\::_f� 

Pojištěni se vztahuje na povi.nnost 50 000 000 Kč v rámci. li.mi.tu poji.stného 10 000 Kč 548 967 Kč 

nahradit újmu včetně újmy způsobené plněni 
vadou výrobku a vadou práce po 
pfedánt 

• subli.mitem pro výrobek se rozumí subli.mi.t pro újmu způsobenou vadou výrobku nebo vadou vadně vykonané práce, která se projeví po
jejím předáni.

1.4 P�EHLED SJEDNANÝCH PŘIPOJIŠTĚNÍ 

z Újma způsobená na movi.té věci. převzaté sublimi.t: 2 000 000 Kč 10 000 Kč 7680 Kč 
nebo užívané bez převzatých motorových 
voztdel 

G Regresy nákladů orgánů zdravotního a sublimi.t: S 000 000 Kč 10 000 Kč 3 600 Kč 
nemocenského pojištěn{ 

1,5 DEFINICE SJEDNANÝCH PŘIPOJIŠTĚNÍ 
Pl'lpojištěn< Z 
Připojištěn{ "Z" se vztahuje na povinnost nahradit (!jmu způsobenou na movité věd, kterou pojtštěný pFevzal za účelem proveden< 
objednané činnosti (dále jen npfevzaU věc"), nebo na movité vi!d nebo zvířeti, které pojištěný op�vněně u!ívá nebo pofťvá (dále jen 
"u!{vaná věc"). 
Pojištěni se nevztahuje na povi.nnost nahradtt újmu na: 

• užívaných motorových vozidlech,
• převzatém zvířeti,
• převzatých motorových vozi.dlech.

Pojištěný je povinen uloži.t a zabezpečit převzaté a užívané věd podle jejich charakteru a hodnoty tak, aby toto zabezpečení mi.ni.málně 
odpovídalo předepsanému způsobu zabezpečeni vyplývajícímu z poji.stných podmínek upravujťcich způsoby zabezpečeni, Je-li. požadovaný 
způsob zabezpečeni stanoven ve vazbě na hornť hranici. pojistného plněni, pojištěný poruši.l povinnost vyplývající z předchozí věty a 
porušeni této povinnosti mělo podstatný vli.v na vzni.k pojistné události., její průběh nebo na zvětšen{ rozsahu jejich následků, neposkytne 
pojí.stí.tel z takové pojistné události plnění v rozsahu větším, než jaký podle Dodatkových poji.stných podmínek upravujících způsoby 
zabezpečeni odpovídá skutečnému způsobu zabezpečeni věci v době vzni.ku poji.stné události.. 
Ztráta klíče 
Poji.sti.tel poskytne z tohoto připoji.štěn( nad rámec čl 1 ZPP P-600/14- v případě pojistné události. spoč{vaj(ci. v povinnosti. pojištěného 
poskytnout náhradu újmy způsobené ztrátou či. odcizením klťče příp. obdobného nástroje sloužicich k řádnému uzamykáni a odemykán( 
(dále jen 'kl(ť), který pojištěný převzal nebo jej oprávněně užívá v souvislosti. s či.nnosti, ve vztahu k niž je sjednáno pojištěni. 
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odpovědnosti za újmu, také náhradu nákladů prokazatelně a účelně vynaložených k odvráceni nebezpečí zneužiti klíče k neoprávněnému 
vni.knuti do uzamčeného objektu (prostoru) na: 

• a) výměnu stávající. vložky (vložek) zámků za vložku stejného čt srovnatelného typu, včetně nákladů na poH.zeni kličLJ k nové
vložce v množství, v jakém extstovaly k vložce vyměňované, nebo

• b) přenastaveni vložky a vyrobeni nových klíčů té úrovně kličového systému (např. systému generálního klíče), do které patřil
ztracený/ odcizený klič, v množství, v jakém k vložce existovaly před ztrátou či. odcizením klíče, pokud je takové řešeni
technicky možné, nebo

• c) překódováni/ přeprogramováni zamykacích mechanismů či. jejich příslušenství, pokud je takové řešen( technicky možné.
Pfkhá..:l-li v úvohu v[Le 111oi.11o�l( ře�e11( uvetl1rnýtl1 µotl µhm. d) dL t), uln dti[ poj�Li.tel náklady pouze na nejhospodárnější (nejlevni'!jiÚ z 
ni.ch. 
Náhrada nákladů uvedených pod pism. a) až c) se pro účely tohoto pojištěn{ posuzuje obdobně j.iko náhrada újmy a platí pro ni. přiměřeně 
podmínky vztahujkí se k odpovědnosti. za újmu. 
Na úhradu nákladů uvedených pod písm. a) až c) poskytne pojtstttel pojistné plněni maxi.málně do výše 10 % sublimi.tu pro přtpojtštění 
•z•, maxtmálně však 30 000 Kf z jedné pojistné události. a současně v souhrnu ze všech pojtstných události nastalých v průběhu jednoho
pojistného roku v rámci subli.mi.tu sjednaného pro při.pojtštěnt 'Z'; výše plněni za tyto náklady současně nepřesáhne výši. subltmi.tu
sjednaného pro při.pojištěni "Z".

Horní hranice plněni
Na úhradu všech poji.stných události z připojištěni 'Z' vzniklých z příčin nastalých během jednoho pojistného roku poskytne pojisti.tel
pojistné plněni v souhrnu maxtmálně do výše subltmitu sjednaného pro toto připoji.štěni..

Připojištěn{ G 

PHpojlštěn{ "G" se vztahuje na: 
• náhradu nákladů na hrazené služby vynaložené zdravotní pojtšťovnou,
• regresní náhradu orgánu nemocenského pojištěni v souvislosti se vznikem nároku na dávku nemocenského pojištění,

pokud taková povinnost vznikla v důsledku pracovního úrazu nebo nemoci. z povoláni, které utrpěl zaměstnanec pojtštěného. 
Tyto náhrady se pro účely pojištěni posuzuji. obdobně jako náhrada újmy a plati pro ně přtměřeně podmínky poji.štěnt odpovědnosti za 
újmu. 

Horní hran\ce plněni; 
Na úhradu všech pojistných událostí z při.pojištěni "G" vzniklých z při.čin nastalých během jednoho pojtstného roku poskytne pojisti.tel 
pojistné plněni v souhrnu maximálně do výše sjednaného subli.mi.tu pro toto přtpojlštění. 

SMLUVNÍ UJEDNÁNÍ K POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI ZA ÚJMU 
Smluvní ujednán{ k pojištěn{ odpovědnosti obchodn{ korporace za Lljmu llenOm sY9ch orgánů v souvislosti s Y9konem jejich funkce 

1. S ohledem na skutečnost, že výkon funkce člena orgánu obchodní korporace je velmi. obdobný výkonu práce zaměstnance v 

pracovněprávnim vztahu, se ujednává, že odpovědnost pojištěného, coby obchodní korporace, za újmu zpOsobenou členům svých orgánů při
výkonu jejich funkce nebo v souvi.slostt s jejťm výkonem se bude posuzovat při.měřeně odpovědnosti zaměstnavatele za škodu způsobenou
zaměstnanci. při plněni pracovních úkoló nebo v přímé souvtslostl s ním podle pracovněprávních předpi.sLJ. Toto ujednáni však nemá vli.v
na platnost a účinnost výluk z pojlštěnť ani. jiných ustanoveni omezujici.ch pojistné kryti, není-li. dále ujednáno ji.nak. Ujednává se, že pro
pnpad újmy způsobené pojištěným, coby obchodni korporaci, členovi. svého orgánu v souvislosti. s výkonem jeho funkce ve smyslu
přechoziho odstavce se ruší ustanoven( čl 2 odst. 4) pism. b) ZPP P-600/14.
2. Ujednává se, že pro připad újmy způsobené pojištěným, coby obchodní korporaci, členovi. svého orgánu v souvi.slostl s výkonem jeho
funkce ve smyslu přechoztho odstavce se odchylně od čl. 2 odst. 1) písm. b) ZPP P-600/14 poji.štěni vztahuje i. na povinnost pojlštěného
nahradit újmu způsobenou v souvislosti. s vlastn\ctvtm nebo provozem motorového vozí.dia; pojištěni se však nevztahuje na povinnost
pojištěného nahradit újmu, pokud:

• a) v souvislosti se škodnou události bylo nebo mohlo být uplatněno právo na plněni. z pojištěni odpovědnosti za újmu (škodu)
sjednaného ve prospěch pojištěného jinou poji.stnou smlouvou (zejména z povinného pojištěni odpovědnosti za újmu
zpósobenou provozem vozí.dia),

• b) jde o újmu, jejíž náhrada je předmětem povinného pojištěni odpovědnosti. za újmu zpOsobenou provozem vozidla, ale právo
na plněni z takového pojištěni nemohlo být uplatněno z důvodu, že:

• -- ú byla porušena povinnost takové pojištění uzavřit,
--- i.u jde o vozi.dlo, pro které právní předpis stanoví výjimku z povinného pojištěni odpovědnosti. za újmu způsobenou
provozem voztdla, nebo

• -- i.U) k újmě došlo při. provozu vozidla na pozemní komunikaci., na které bylo toto vozidlo provozováno v rozporu s právními
předpisy, nebo

• c) ke vzniku újmy došlo při. účasti. na motori.sttckém závodě nebo soutěži. nebo v próběhu přípravy na ně.
3. Z pojištění v rozsahu tohoto smluvní.ho ujednáni poskytne pojisti.tel z jedné pojistné události a ztiroveň v souhrnu ze všech pojistných
události vzniklých z příčin nastalých v průběhu jednoho pojistného roku maximálně do subli.mi.tu ve výši shodné s li.mi.tem pojistného
plněni sjednaného pro pojištěni odpovědnosti. za újmu, a to v rámci. tohoto li.mi.tu.

Omezen{ poj lstného plnění• jednonásobek 
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Na úhradu všech pojistných události nastalých během jednoho pojistného roku poskytne pojistttel odchylně od čl 8 odst. l) ZPP P-600/14 
pojistné plnění v souhrnu maximálně do výše !tmi.tu pojistného plněni pro pojištění odpovědnosti. za újmu. 

ČLÁNEK 3. 
ÚDAJE O MAKLÉŘI 

1. Pojistník prohlašuje, že uzavřel se shora uvedeným pojišťovacím makléřem smlouvu, na jejímž základě pojišťovací makléf vykonává
zprostředkovatelskou činnost v pojišťovnlctvi pro pojistníka, a to v rozsahu této smlouvy.

2. Poji.stnik podpisem této pojistné smlouvy prohlašuje, že zplnomocnil pojišťovacího makléře k při.jímáni písemnosti majících vztah k
pojištění sjednanému touto pojistnou smlouvou zasílaných poji.sti.telem poji.stni.kovi. s Vtiimkou p{semnostt smi!fuj{dch k ukončen(

pojištěn{ ze strany pojistitele. Pro případ uvedený v předchozí větě se 'adresátem• ve smyslu příslušných ustanoveni pojistných
podmínek rozumí poji.šťovaci makléř a tyto písemnosti. se považuji za doručené pojistníkovi. doručenim pojišťovacímu makléři.

ČLÁNEK 4. 
VÝŠE A PLATBA POJISTNÉHO 

1. Pojistné:

!i�lf.r���if'i�.;� -:�-�r:. ::o � ·_. . �- . :i:�� . : \-��ťit��é�:? �] 
Pojištěni odpovědnosti. za újmu - základní 

Pojištění odpovědnosti. za újmu - připojištěni 

Celkové ročn( pojistné pPed úpravou 

2. Slevy:

548 967 Kč 

11280 Kč 

560247Kč 

;,!��.H!�· 
:, .• ;� ·:· ::·:,�<, '·"•-�::.�-:-••."';.:�ř�fi�r�'??J;,

j

�
Sleva za délku pojistného období 

)i.ná sleva / při�ážka 

Celkem sleva / pfi.ráfka 

3. Pojistné po slevách:

Celkové rofn{ pojtstné po úpravě

Pojistné za poj\stné obdob( 

4. Pojistné obdob{:

Sjednává se běžné pojistné s pojistným obdobím v délce 3 měsictJ.

S. Pojistné za pojistné obdob{ je splatné vidy:

• k 22. 3.
• k 22. 6.
• k 22. 9.
• k 22.12.

každého roku na ú�et pojistitele. 

Pent'!žni ústav: Česká spořitelna a.s. 
Číslo účtu: 2226222 
Kód banky: 0800 
Konstantní symbol: 3558 
Variabilní symbol: 8603555439 

QR kód k vyplnění platebniho příkazu 
na platbu prvního pojistného: 

�LÁNEK S. 
HLAšENf ŠKODNÝCH UDÁLOSTÍ 

Vzntk škodné události hlás{ pojistník bez zbytečného odkladu na níže uvedené kontaktní údaje: 
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Kooperati.va pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 
CENTRUM ZÁKAZNICKÉ PODPORY 
Centrální podatelna 
Brněnská 634 
664 42 Modřice 
Tel: 
datová schránka: n6tetn3 
www.koop.cz 

přímo nebo prostředntcMm pojišťovacího makléře: NPS Group s.r.o. 

Pro posouzeni splněn{ povinnosti pojistitele ve vztahu k šetřeni škodné události je rozhodný okamžik oznámeni škodné události. 
pojtstttelt. 

<'.LANEK 6. 

PROHLÁŠENÍ POJISTNÍKA 

1. Poji.stnik potvrzuje, že před uzavřením poji.stné smlouvy převzal v listinné nebo, s jeho souhlasem, v ji.né textové podobě (napf. na
trvalém nosí.či dat) Informace pro klienta a Informace o zpracováni osobních údajů v neživotním pojištěn{ a seznámi.L se s ni.mi.. Pojistník
sl je vědom, že se jedná o důležité informace, které mu napomohou porozumět podmínkám sjednávaného poji.štěni, obsahuji upozorněni
na důležité aspekty pojištěni. i. významná ustanoveni pojistných podmínek.

2. Pojlstník dále potvrzuje, že v dostatečném předstihu před uzavřením pojistné smlouvy převzal v listinné nebo ji.né textové podobě
(např. na trvalém nosiči. dat) dokumenty uvedené v čl 1 odst. 3) smlouvy a seznámil se s nunt Pojistník si je vědom, že tyto dokumenty
tvoH nedílnou součást pojistné smlouvy a upravuji rozsah pojtštění, jeho omezení (včetně výluk), práva a povinnosti. účastníků pojištěni. a
následky jejich porušeni a dalšť podmínky pojištěni a poji.stnik je ji.mi. vázán stejně jako pojistnou smlouvou.

3. Pojistník prohlašuje, že má pojistný zájem na pojištěni pojištěného, pokud je osobou od něj odli.šnou.

4. Poji.stnik potvrzuje, že adresa jeho trvalého pobytu/bydliště či. si.dla a kontakty elektronické komuni.kace uvedené v této pojistné
smlouvě jsou aktuální, a souhlasí, aby tyto údaje byly v případě jejich rozporu s ji.nými. údaji. uvedeným\ v dříve uzavřených poji.stných
smlouvách, ve kterých je poji.stnikem nebo pojištěným, využívány i. pro účely takových pojistných smluv. S timto postupem pojistník
souhlasí i. pro případ, kdy pojtsttteli. oznámi změnu adresy trvalého pobytu/bydliště či sídla nebo kontaktů elektronické komunikace v
době trvání této poji.stné smlouvy.

S. Poji.stnik prohlašuje, že věci. nebo jiné hodnoty pojistného zájmu pojištěné touto poji.stnou smlouvou nejsou k datu uzavřeni smlouvy
poji.štěny proti. stejným nebezpečim u jiného pojtstitele.

6. Pokud tato pojistná smlouva, resp. dodatek k poji.stné smlouvě (dále jen 'smlouva") podléhá povinnosti. uveřejněn{ v registru smluv
(dále jen 'registr') ve smyslu zákona č. 340/2015 Sb., zavazuje se pojistní.k k jejimu uveřejněni v rozsahu, způsobem a ve lhůtách
stanovených d.tovaným zákonem. To nezbavuje pojisti.tele práva, aby smlouvu uveřejnil v registru sám, s čimž poji.stnik souhlasí. Pokud je
poji.stni.k odlišný od pojištěného, pojistník dále potvrzuje, že pojištěný souhlasil s uveřejněním smlouvy. Při. vyplněni formuláře pro
uveřejnění smlouvy v registru je pojistník povinen vyplnit údaje o poji.sti.telt (jako smluvní straně), do pole "Datov.i schr.inka" uvést:
n6tetn3 a do pole "Číslo smlouvy" uvést: 86035S5439. Pojistník se dále zavazuje, že před zasláním smlouvy k uveřejněni zajisti
znečitelněni neuvefejni.telných informaci (např. osobních údajů o fyzických osobách). Smluvní. strany se dohodly, že ode dne nabyti
účinnosti. smlouvy jejím zveřejněním v reglstru se úči.nky pojištěni, včetně práv a povinnosti z něj vyplývajicich, vztahují i. na období od
data uvedeného jako počátek pojištěni (resp. od data uvedeného jako počátek změn provedených dodatkem, jde-li o účtnky dodatku) do
budoucna.

ČLÁNEK 7. 

ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ 

1. V následujid části. jsou uvedeny základní informace o zpracováni Vaši.ch osobních údajů. Tyto informace se na Vás uplatn(, pokud jste
fyzickou osobou. Vice informact, včetně způsobu odvoláni souhlasu, možnosti. podáni námitky v pnpadě zpracováni na základě
oprávněného zájmu, práva na přistup a dalších práv, naleznete v dokumentu Informace o zpracováni osobnťch údajů v neži.votn{m
pojištěni, který je trvale dostupný na webové stránce www.koop.cz v sekci. 'O pojišťovně Kooperativa'.

2. Souhlas se zpracováním osobních údaj6 pro účely marketingu

Pojisti.tel bude s Vaším souhlasem zpracovávat Vaše ldentiftkačn{ a kontaktn{ údaje, ódaje pro oceněni rizika pl'l vstupu do pojištěni a
ódaje o vyu!{v.in{ slufeb, a to pro účely:

a) zasiláni slev či. jiných nabídek třetích stran, a to i. elektronickými. prostředky,
b) zpracováni Vašlch osobních údajů nad rámec oprávněného zájmu poji.sti.tele za účelem vyhodnoceni Vaši.ch potřeb a zasťlánť

relevantnějších nabídek (jedná se o některé případy sledován( Vašeho chováni, spojováni osobních údajů shromážděných pro
odlišné účely, použiti pokročilých analytických techni.k).

Tento souhlas je dobrovolný, platí po dobu neurči.tou, můžete jej však kdykoli.v odvolat. V případě, že souhlas neudělíte nebo jej odvoláte, 
nebudou Vám zastlány nabídky třetích stran a některé nabídky pojistitele nebude možné plně při.způsobit Vašim potřebám. Máte také 
právo kdykoli.v požadovat přistup ke svým osobním údajům. 
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Pojistník: 
□ SOUHLASÍM [X] NESOUHLASÍM 

3. Informace o zpracování osobnkh údajů bez Vašeho souhlasu

3.1 Zpracován{ pro účely plněn{ smlouvy a oprávněných zájmů pojistitele 
Pojistník bere na vědomí, že jeho i.denti.fikačni a kontaktní údaje, údaje pro oceněn{ rizika pi'i vstupu do pojištěn{ a údaje o využíváni 
služeb zpracovává poji.sti.te� 

a) pro účely kalkulace, návrhu a uzavřeni poji.stné smlouvy, posouzeni při.jatelnosti do pojištěni, správy a ukončeni pojistné smlouvy
a Hkvi.dace pojistných události, když v tl!chto připadech jde o zpracováni nezbytné pro plněn{ smlouvy, a

b) pro účely zajištěni řadného nastaveni a plněni smluvnich vztahů s pojistníkem, zajištl!ni a soupoji.štěni, statisti.ky a cenotvorby
produktů, ochrany právních nároků poji.stltele a prevence a odhalováni pojistných podvodů a jiných proUprávnich jednáni, když v
těchto připadech jde o zpracováni založené na základě oprávněných záfmO poji.sti.tele. Proti. takovému zpracováni máte právo
kdykoli podat námitku, která může být uplatněna způsobem uvedeným v Informacích o zpracováni osobnich údajů v neži.votnim
pojištěni.

3.2 Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti 

Pojistník bere na vědomi, že jeho identtfikační a kontaktní údaje a údaje pro oceněni nztka při vstupu do pojlštěn{ pojtstttel dále 
zpracovává ke splnin{ své zákonné povinnosti vyplývající zejme na ze zákona upravuj{dho di.stribuci. pojištěn{ a zákona č. 69/2006 Sb., o 
prováděni mezi.národních sankci. 

3.3 Zpracován{ pro účely pftmého marketingu 

Pojistník bere na vědomi, že jeho i.dentifikačni a kontaktní údaje a údaje o využíváni služeb může pojistitel také zpracovávat na základě 
jeho oprávněného zájmu pro účely zastláni svých reklamních sdělen{ a nabízen{ svých služeb; nabidku od pojistttele mLJžete dostat 
elektronicky (zejména SMSkou, e-mai.lem, přes sociální s{tě nebo telefonicky) nebo klasickým dopisem či. osobně od zaměstnanců 
pojisti.tele. 
Proti. takovému zpracováni máte jako poji.stn{k právo kdykoli. podat námitku. Pokud si nepřejete, aby Vás pojistitel oslovoval s jakýmikoli. 
nabidkami., zaškrtněte prosim toto pole: [X]. 

3.4 Povinnost poji.stn{ka informovat třeti osoby 

Poji.stnik se zavazuje informovat každého poji.štěného, jenž je osobou odlišnou od poji.stni.ka, a případné další osoby, ktere uvedl v 
pojistné smlouvě, o zpracován{ jejich osobních údaji'.!. 

3.5 Informace o zpracován( osobních údajů zástupce pojtstn{ka 

Zástupce právnlcké osoby, zákonný zástupce nebo ji.ná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na vědomi., že její i.denti.fi.kačni a 
kontaktní údaje pojistltel zpracovává na základě oprávněného zájmu pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy .i 
ukončen{ pojtstné smlouvy, Likvldace pojistných události, zajištěni a soupoji.štěni, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a 
odhalováni pojistných podvodLJ a jiných proti.právních jednání. Proti. takovému zpracováni má taková osoba právo kdykoli. podat námitku, 
která může být uplatněna způsobem uvedeným v Informadch o zpracováni. osobnich údajů v neži.votnim pojištěni. 
Zpracován{ pro účely plněn{ zákonné povi.nnosti 

Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo j{ná osoba oprávněná zastupovat poftstn<ka bere na vědomť, te tdentiflkačn{ a 
kontaktn{ údaje pojistitel dále zpracovává ke splněn{ své zákonně povi.nnosti vyplývajíc( zejména ze zákona upravujiciho distribuci. 
pojištěni a zákona č. 69/2006 Sb., o prováděn{ mertnárodni:ch sankci. 

3.6 Podpisem pojistné smlouvy potvrzujete, že jste se důkladně seznáml.l se smyslem a obsahem souhlasu se zpracováním osobních údajů 
a že jste se před jejich udělením seznámil s dokumentem Informace o zpracován{ osobních údajů v neRvotn(m poj\štěn{, zejména s 
bli.žši identifikaci dalšich správců, rozsahem zpracovávaných údajů, právními. základy (důvody), účely a dobou zpracování. osobních údajů, 
způsobem odvoláni souhlasu a právy, která Vám v této souvislosti. náleží. 

ČLÁNEK 8. 

ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

1. Návrh poji.sti.tele na uzavřeni pojistné smlouvy (dále jen 'nabídka") musí: být poji.stni.kem při.jat ve lhůtě stanovené poji.sti.telem, a
není-li. taková lhůta stanovena, pak do jednoho měsíce ode dne doručen{ nabídky pojistnťkovt. Odpověď s dodatkem nebo odchylkou od
nabídky se nepovažuje za její při.jetí, a to ani. v případě, že se takovou odchylkou podstatně nemění podmínky nabídky.

2. Pojistitel neposkytne pojistné plněni ani. ji.ně plněni či službu z pojistné smlouvy v rozsahu, v jakém by takové plněni: nebo služba
znamenaly porušen{ meztnárodnkh sankci, obchodních nebo ekonomických sankci či. finančních embarg, vyhlášených za účelem udrženi
nebo obnoveni mezi.národního míru, bezpečnosti., ochrany základnich lidských práv a boje proti terorismu. Za tyto sankce a embarga se
považuj{ zejména sankce a embarga Organtzace spojených národů, Evropské unie a České republiky. Dále také Spojených států amerických
za předpokladu, že neodporuji sankcím a embargům uvedeným v předchozí větě.

3. Poj\stná smlouva je vyhotovena ve 2 stejnoptsech. Pojistník obdrži: 1 stejnopis(y), poji.sti.tel si. ponechá 1 stejnopts(y)

4. Pokud je tato pojistná smlouva uzavírána elektrontckými. prostředky a je poji.stnikem podepi.sována elektronickým podptsem ve
smyslu pHslušných právnkh předpisů, který neni uznávaným elektroni.ckým podptsem ve smyslu zákona č. 297/2016 Sb., o službách
vytváíejťcťch důvěru pro elektrontcké transakce, je podmínkou řádného uzavřeni pojistné smlouvy zaplaceni běžného poji.stneho za první

Stran• 7/11, PS 8603555439 tisk KNZ 10. 02. 2022, 14:45 



poJi.stnč obdobi piip;:idně jednorá7ov{>ho pojistného nejpozději do jednoho městce od data vystaveni. návrhu puj��l11é smlou�y Nebude-U 
v připadě uvedenérn v předchozi včtč běžné pojistně za první pojistné ohdobi, pfipadně jednortlzové pojistné zaplaceno v tam uveuené 

lhůtě, pojistná smlouva se od počátku ru;(. )e-ll puJi.stná smlouvy uzavir.in.i elektronickými pro�tfPdky, nejsou vyhotovov:.ny jeji 

sr�fnoptsy_ 

Tato smlouva obsahuje přílohy: 
• ZSU-500/20 Zvláštní smluvní 11JP1in�ni k pojištěn{ odpovědnost\ za újmu

Pojistná smlouva uzavřena dne: 10. 2. 2022 

)měno, příjmem:/ nazev z.i stupce poj\Sl\tele (úslt.1l11le): Jan Stokl.lsa 
Zaměstnanec pojistitele 

Zisk.itelské či'.slo: 2525:;> 

Telefonní. č{�lo: 
E-mail:

Podpis zástupce pojistitPIF (7islcatele) 

Slrn J Pil'... PS 8b(H��,-• j� li>k K�l lU. Ul. ll.>l, !4,.; 

Podpis pojistnika 

*
*

* *

________________________________
*Obchodní tajemství



tf!)) české dráhy
N!rodnl dopravce 

Příloha č. 9 Zadávací dokumentace 

Havlíčkův Brod- oprava prohlížecího kanálu a podlahy 

SEZNAM PODDODAVATELŮ 

Název zakázky: 

,,Havlíčkův Brod - oprava prohlížecího kanálu a podlahy''

VZ0162188 

Název dodavatele: Chládek a Tintěra Havlíčkův Brod, a.s. 

se sídlem: Průmyslová 941, 580 01 Havlíčkův Brod 

IČ dodavatele: 60932171 

Prohlašujeme, že máme v úmyslu zadat část zakázky jiné osobě (poddodavateli) a níže předkládáme 
seznam poddodavatelů, kteří se budou podílet na plnění předmětu zakázky: 

Identifikační údaje poddodavatele č. 1 

Obchodní firma nebo název 
JICOM, spol. s r.o. 

Uméno a příjmení jedná-li se o fyzickou osobu) 

Sídlo 
Jarní 1116/50, 614 00 Brno Maloměřice 

Osoba oprávněná zastupovat poddodavatele 

IČ 494 32 095 

Plnění, které bude poddodavatel realizovat 

SO 04 elektoinstalace 

Část plnění - % finanční podíl 4,5% 

Jedná se o poddodavatele, kterým prokazuje ANO 
dodavatel kvalifikace Uejí část)? 

. .  

Tabulku už1Je dodavatel tolikrát, kohk poddodavatelu hodlá pr1 plněni vereJné zakázky využit. 

Podpis osoby oprávněné jednat za dodavatele: 

Jméno 

Podpis 

Stránka 1 z 1 

Příloha č. 4 Smlouvy - Seznam poddodavatelů

*

*

*

________________________________
*Obchodní tajemství



České dráhv, a.s. - Objednatelem vyhledávaná rizika: 

Zivatnost rizika 
Kód 

A pravdě� B C Popis I charakteristika rizik Zdroj rizika dobnos1 ohrotenf motne phjatelnost rizika 
a ČD nebeipečl 

následky 

ohroženi 
1 ectministrativni práce-, práce v kanceláh naraženi o hrany a rohy . 2 2 4 

8Pod. nábytku, stolů, skňni, 
zásuvek a zafizeni, v 
kanceláfskYch·a 

" • skladovacích mistnostech, 
pjd osob n židli, nebo 
nébytku, zraněni ruky. prstů. 
oka, hlavy, propichnuli, 

,, ., 
- polez.éní při préci s 

kancelárŠkými pomůckami , 
materiálem, poruchy 
nábytku. zakopnu11 o 
nábytek, koberce. lino, 
kabely, smeknuti, p&d, 
působeni hluku a jiných 
ikodli'liO z okofl, požár, ůraz 
el. proudem, apod. 

-·

2 budovy, !chodiště, O!;tatni objekty. vý1ahy, uklouznutí, špatné 2 4 8 
plochy, podu-mni a ostatni prostory; našlápnuti. došlápnuti, 
vy1„pěci z�fizeni, výměniky, kotelny, propíchnuti obuvi, zvrtnuti 
fOZ\/Ody, mž. sítě nohy, pád, pád z V)'šky, do 

hloubky, pád kabiny výtahu, 
podvrtnuti, zakopnuli, 
naraženi o překážku, 
zachyceni. vtažení, skfipnuti 
části těla, poruchy, 
neprijatelne psychic.kt staV)', 
poiar, popáltni; propadnuti 
konstrukci, podlahou apod.: 
nekontrolovatelný pohyb a 
stav; zficení budovy, objektu 
nebo části, propadnutí 
záklopem, chybějici záklop b 
2ábradli, vypadnutí ze 
slavebního otvoru (napf. 
okno. dvele. větrací pn.'.,duch. 
atd.), sesunuti sněhu, pád 
střechýlu. Ndádouci stavy 
kotelny a pod. zařizeni, 
V)'buch, pozér, opařeni, 
udušeni, por3nění těla, oči, 
poruchy, havárie 

3 komunikace, pfistupové cesty, nástupiště, chůze. chůze pfes 2 3 6 
rampy, plochy. komunikaci, sražení a 

zachyceni s,lničnim 
\IOZidlem, uklouznuli, špatně 
našlápnuti, došl;ipnuti, 
propíchnuti obuvi. zvrtnuti 
nohy, pád apod., zachycení 
silničnimi vozidly. 
montpulačnimi nebo 
motorov'ymi vozíky, mobilní 
plošinou: propadnuti, skryté 
otvory, vyčnívajíci pfedměty 

--

Bezpetnoatnl opatteni 

Dodržovat NV 36V2007 Sb., dbát na správné rozmístěni 
kancelářského nibytku a z.ařizeni (minimální průchody 550-600 

mm), udržovat pofadek na pracoviit1, důsledně zavirat součásti 
kancelářského náby1ku a pracovních stolů nebo skliněk, zékaz 

sedáni na sloty a vystupoval na iidle (zejména na pojízdné), $loty 
apod., zákaz houpání na židli nebo n8bytku. dorlržováni zásad pro 
sprévné zacházení s kanceláf5kými pomůckami, rovnoměrné 
ukládolni předmětů do skfini a reglilll. Zakaz pi'elěžováni polic, 
regálů a nábytku. Vhodné umistěni kancetářských zafizení včetně 
sprá"vného vedeni kabelů, ůkl1d, pofédek, oddělení od provozu 
vhodným způsobem (napl. dveřmi, stěnou, apod.). 

Zdra'lolni způsobilost (dle ZP) a vyhl. i01/1995 Sb. pro UTZ. 
ohlašov8ni závad nadfízenému iaměstnanci, ůdriba podlahových 
krytin. komunikaci a pracovních prostor v beuávadném stavu; 
Oltěni pochůzných ploch • rohoi:i, osvěUení a označení schodišť, 
fádně upevněni madel u schodišť, phdriovéni se madel ph 
výstupu a sestupu, správné našlapováni, dodržovat m1nimálni 
píe:depsanou $fřku komunikací, zajistit. aby'zařizeni a vnitřní 
vybaveni budovy, vě.etně vytahů, neomezovalo zaměstnance v 
běiném pohybu, zajistit vofné okraJe zvýšených pracovišť 
zábradlim a pod, zajištění otvorů�hcheta prohlubni, zvýšena 
opatmosl ph adheznich podmínkách za mokra a námrazy, 
používáni vhodnii obuvi (mimo pantofli), základ ni skoleni BOZP, 
zajištění materiálu a předmětů proti pádu, osvěUeni dle NV 
361/2007 Sb. a ČSN. �édnY technický stav budov, objektů, 
vý1ahů a za�izeni. Dodri:ováni návodů k obsluze a ůdri:bě; 
prováděni proNidek, revizi a zkoušek, odstraňováni závad. 
Přesvědčit se před vstupem do výtahu, zda je skutečně kabina ve 
stanici. Zákaz vytazování bezpečnostních prvků. Zákaz 
pfetězovani vytahů. V pater-nosteru zákaz obuvi pevně nespojené 
s nohou (iiapf. pantofle). Znalosl dostatečne ůnosnosti konstrukci 
a ploch pled vstupem na ně (popf. uložením věcí), v případě 
neznalosti=zákaz. Aádný stav kotelny (výměniku apod. zařízení), 
prohlidky, revlZ.e, obsfuha dle nivodu popř. prO\IOZniho řádu, 
odvětrini, odborně a zdravotnli způsobilá obsluha. Znalost 
místních podminek. 

Zdravolní způsobilost (dle ZP) a vyhl.101/1995 Sb
„ 

ohlašováni 
ztvad bezproslředně nadfizenemu zaměstnanci, údržba 
komunikaci a pracovních proslor v beui'ladném stavu, čištěni 
pochůzných ploch a rohoži (blilto, sníh, zmrazky apod., musí byt 
pravidelně odstraňovany), bezpečnostnl označeni schodišť dle NV 
375/2017 Sb., použi\láni vhodné obuvi, zékladni holeni BOZP, 
ujišt�ni mateliálu a piedmétů proti pádu, osv�Uení dle NV 
361/2007 Sb. a CSN. sledoval pohyb vozidel, dodrioval pravidla 
silnltniho provozu, respektovat dopravní značení a sledoval 
provoz na komunikaci, přechbet po vyznačenYch přechodech, 
neni-11 přechod pro chodce, přecházet kolmo k vozovce, pfed 
vstupem na nástupiště se fádně rozhlédnout, zvýšená pozomosl 
při vstupu na bezpečnostní p8s na nástupišti (déšť, námraza), 
používal přislupove cesty a neodstranitetne překážky označit 
podle ČSN. 

Příloha č. 5 Smlouvy - Objednatelem vyhledávaná rizika práce a přijatá opatření na pracovištích
Objednatele



4 dveře, okna, vrata. okenice, apod. samovolné zavřeni oken, 2 2 4 Dodriovat NV 101/2005 Sb., provádet z1ji!těni kfidel dverí nebo 
krídel dveři např. průvan• oken proti samovolnému zavtenl (háčky, táhla, zástrčky apod., 
přiražení, naražení, důsledně odslraňoval prasklé nebo rozbil' skleněně výplně, 
vypadnutí, pofezání o sklo, snadné ovtadatelnost ckna, svétliku, větraclho otvoru z 
skfipnuti, shození, pád bezpečného mista, néhrada, oprava nevyhovujicich nebo 
spouštécich nebo rolovacich poškozený-ch Usti. popř. celků. �ádný technicky stav, prohlidky, 
dveří ě.i vrat, nedostatečné revize. Zajišťováni vt111 v koncové poloze. opatřeni proti náporv 
otevreni nebo zajištěni vělN. Označení vrat pro kolejová vo2.idla bezp. n,téry; névěstmi 

ze strany kolejového napojeni. 
5 elektncká zařízeni, elek1ricke spo11ebiče tás,h el. proudem ph 2 2 4 IRádné proškolení dle vyhl. 5011978 Sb., bez.peěAostní tabulky a 

obsluze el. zafizeni a el. zábrany: označováni hlavních vyplnečů bezpečnostními 
spotfebičů, po.tár, popaleni, 1abulkam1, zajišťov,ni volného přistupu, k hlavnim vypinačům a 
péd, zakopnutí, působeni rozvaděčům, dodriov,ní pfedpisu Op 16, sezn:llmeni s návodem 
statické elektňny včetně k použití, kon1roty spotřebitů ve smyslu tSN 331600 ed.2, 
blesku opatmě zacházení s kabely a plivo<lními šňůrami (nevytahovat ze 

zisuvek za pfívodni kabel), nepoužíváni zjevně poškozen)'ch el. 
spolrebit.ů, zákaz svépomocných oprav, ochrana proti 
mechanickému poškozeni el. pfivodú 6ltamí, z,kaz demonttže 
pevných el. zařízeni, kontrofnl činnost, místní opatřeni, zákaz 
používáni soukromých donésených elektrospotfebičů. Ochrana 
proti Učinkům statické elektfiny, kde je to nařizeno. 

7 ůklidové práce ve 'lnitřnich i venkovnich poietáni, pic.hnuti. poleptáni 2 2 • Odpadkové kph vyprazdňoval píevráeenim nebo výměnou 
prostorech, venkovní prostory a otrava ůkfidovými sáčku, vyprazdňoval ko!e rukou je zakázáno, obsah popelníků 

prost�edky, ohro!ení nevysypával do papírových obalů, pytlů, krabic apod., používáni 
infekčnlm onemoeněnim, úklidových prostředků s č:itelnými nálepkami, seznámeni s návody 
uklouz.nuti v důsledku vlaslni výrobce, bezpečnostni �sty, rozléváni velkych baleni jen do 
práce, vliv klimatických originálnich obatů, zákaz rozléváni do obalů od n,pojů, 
podminek (teplo, chlad, dodržováni provozních fádů a hygienických předpisů, používáni 
mokro, nlimraza, néledí. OO?P dte M 36. vytiráni podlahy do sucha, nebo umistěni 
snih, vitr, atd.), voda na bezpečnostniho označení. Venkovní prostory uklizel 
pochůz.ně" ploie, pédy systematicky, zakrýval otvory, materiál nebo odpad ukládat na 
předmětů. pád do prohlubně, určené a známé nebo znač:ená mista. 
nerovnosti 

-
·------

8 nebezpečné a chemické látky a smtsi podriliděni pokožky, oči, 2 3 6 Dodržováni Z 35012011 5b., seznámeni s bezpečnostními listy, 
(všeobecně) sliznice, dyehacích cest, ztibránéni přímého kontaktu s létkou, pou!iv8ni vhodných OOP? 

alergicU reakce, popálení, óle bezpečno.s1nich listů, zajištěni dostatečné výměny vzduchu, 
popř. otrava chemickými uchoví.ni chemických látek a smesi v pevných, nerozbilných, 
litkami a směsmi, vznik těsně uzavfených a stabilně ulotených obalech, nejlepe v 
potáru, exploze, poškození originiifních cbaleeh, zákaz rozlévání do n:idob tvarem 
životního proslledi, zaměni!elnym s nidobamí od nápojů nebo pokrmů, řáidné 
kontaminace, poleptání. skladováni a označení chemické létky. dodržováni zésad osobní 
vznik kluzkých mist hygieny, ne1ist, nepil, nakouřit, použivtiní ochranných krémů, 

dodriovimí prottpotámieh zásad včetně vhodných nádob s 
antistatickYm provecrenlm. v p'fp,d6 alergické reakce dam zékaz 
préce, vč,,sné poskytnuti první pomoci, Yyběr okruhu 
zaměslnanců k nakl�dání s CHLaS, proškoleni zamhtnanců, 
používat odolné rukavice a n;.vleky, ve stanovených případech 
zá,těry odolné proli ro2P<)uštědlům a ropným produktům, ochrana 
oči popf. celťho obličeje (brjh,, obličejoV)i !lit, možnos1 omyti oči 

-

,, případě tasaiení, apod.). 
11 pohyb v kolej1šl1 pád pň chůzi, zakopnuti o 2 2 4 ldravotnl a odborná způsobilost, dodržováni bezp. předpisů 

nN2enl a předměly, špatné provozovatele dr.\hy a dopravce, odstraněni překážek v kolejišti 
našlápnutí, ukfouznu1í; pád (napf. ukolejnéni), údržba piistupových cesl a stezek mezi 
do šachty, jámy, odvodnění, kolejemi, dbát zvýšené opatrnosti, p0 nepřiznívých klimatických 
inž. sítí, zachycení předměty podmínkách, bezpečnostní nátěry, pouZívat OOPP nebo akčni 
nebo vozidly, ses.unutí, oděv včetně obuvi pro vstup do kolejiště, vidy používaní 
smeknu!i šikmých ploch. výstražné vesty nebo oděv, odklizení sněhu a ledu podle mistnich 
ůraz el. proudem, leknuti, ustanoveni. Zakryti bchet a inž. s/ti, opatrný pohyb v okolí 
nepi'lméiená reakce pracovních jam a dodržování bezpečneho odstupu. ?rohlidky, 

�O!)lroty, revize zařize.ni koleji!tě. Odstraňováni překSžek, 
oznalenl míst se zů!ením bezpečného prostoru, vystoupit z 
kofejiště včas před kolejovými vozidly. 

12 výměna. výhybka, krifovatk3, výkolejka, úraz závažím výhybky nebo 2 2 4 Bezpečnostní nétěry, proškoleni z obsluhy a pohybu v prostorách 
přestavování, čištěni (vče-tně sněhu) a přestavovacím zafizenim, výhybek (výkolejek), dodržovaní predpisú provozovatele dráhy a 
mazáni úraz tělesem výkolejky, dra.žni dopravy, používáni bezpečnostnich štítků. ph mazáni a 

přiraženi, phmáčknU1i, pod. praeech používáni klinu mezi jazyk a opomiei u ůstředně 
přivření končetin mezi přestavovaných vým�n. použivéni výstr. vesty nebo oděvu a 
pohyblivé jazyky výmčny a vhodné obuvi, seznámeni s bezpečnostními listy použivaných 
opomici, zasaženi pokožky maziv. �ádný technický stav zařízení (prohlidky, kontroty, revlZe), 
mazívem, ohroženi hmyzem u občasně použivan)'ch výkolejek opatmé pi'eklápěni, vystoupit z 
(např. vosy), ůraz el. koleji�lě včas p,ed kolejovými vozidly. 
proudem, vady matenálu, 
sraieni kolejovým vozidlem 

-----· --· 



14 drilžni vozidla, překiiky v blizko�ti kolejf, zachyceni a zran!nl 3 3 9 Dodržov,ni p1edpisu S2DC o,, CD 02. Co Op 16, pouiivánl 
posunovadla p,ojíidějicimi drážními výstražné vesty nebo oděvu, vhodná obuv, bezpetnostni nátěry 

vozidly včetni posvnovadla, (provozovatel dr8hy CO), opakovaně školeni BOZP. pouiivéni 
zachyceni nákladem, stanovenjch přístupových cul. dodržování ustano11eni S2DC ve 

zajišťovacimi proslfedky, vztahu k ČD, zaujmout takové postaveni pfi jizdě vozidel, které' 
sraženi a přejeti drážními neohrozi bezpečnost zambtnanců, nepřecházet koleje a to i v 
vozidly, popálení horkým místech pfejezdů a přechodů bez rozhlédnuti na obě strany, 
loliskem, ůrazy pfi vyklánění sledovat upevnční nákladů a upevňovacích prostledků. 
z oken, dveři drážních soust,eděnost. zákaz použiváni MP3 pfehrava� apod., pfi 
vozidel. nedostatečný volný zjišťováni stavu ložiska dráinlho vozidla nepřikltsdat pfimo na něj 
prostor, neznalost mlstnich hofou n.iku, znalost místních poměrů. Stanovit a znál technologii 
poměrů, působení práce, návody a pokyny k obsluze zařizeni včetně platné 
výfukových plynů, chybná způsobilost,. 
obsluha, neznalost pokynů a 
návodu 

15 stu:>ačky nebo schůdky drážniho vozidla uklouznutl, péd, zraněni při 3 3 9 Dodržováni předpisu provozovatele dráž.ni dopravy, před vstupem 
.. ., 

vyklánění se ze s·tupačky, 
� 

na stupačku tuto nejprve prohlédnout. zda je bez z�v�d, pli ji�dě 
zraněni končelin, trupu, na stupačce db8t své bezpečnosti, stát pevne obéme nohama na 
hlavy, zachyceni a ,zranini z stupačce, není•li to moiné je jizda zakázána, pevně se driet 
důvodu fádně neupnutého madla. nepoužívat promaštene n.ikavice, je zakázána jizda na 
OOPP, sesmeknuti ruky z stupačce na straně rampy, je zakázáno stát na l\arazniku, 
madla, uvolnění stupatky šroubovce apod., je zakázáno vyvěšoval šroubovky nohou, je 
nebo madla, rozlomeni zakázána jízda na podélnicich vozů. pň jízdě nekoufit. 
stupačky netelefonovat, nejist, nepít, seskakovat• naskakovat na/z 

stupačky do rychlosti chůze, za nepfiznivého počasi je 
naskakovánl a seskakov.linl na/z stupačky ukázáno. provjdět 
zeYní kontroly stupaček a madel před jizdou, nepodávat si při 
jizdě na stupač:Ú ·2a1áiky nebo jiné pomůcky, průvodni l1sliny a 
písemni! rozkazy, nejezdit na stupačce ve dvojicích, dodriova1 
pou!íváni OOPP V'Ystrainá vesla nebo oděv, vhodná obuv a 
rukavicé, upnuty oděv, nevykláněl se pň jlzdě na stupaece mimo 
průjezdný průlez a vyhýbáni se piekáikám. Znalost mistních 
pomiŇ. 

- drážní vozidlo, pohyb v ielezničnim 
------· 

PieGepsaná kv,lifikace, předepsaná zdravotni způsobilost a 16 přiražení dvefmi, zranění 2 2 4 
vozidle, nástup I VS,slup, obsluha zafizení průchozími dvefmi, phraženi oprivněni, dodriovjni ustanoveni pfedpisů dopravce (02, Op 16. 
wnitr vozidla, nakládka, vykl8dk.a :žel. oknem, zakopnutí o V 62), používání vhodné obuvi, rukavice, ochranny oděv vč. 
vozů, kabin.lil stroj·,cdouciho, sluiební přechodové můstky, úraz stejnokroje nebo akčního oděvu, v kolejišti navíc výstražná vesta 
oddll elektrickYm proudem, nebo oděv, prováděni opakovaných odborných i BOZP školeni, 

zraněni při p�du z/do vozidla, zákaz jízdy v otevřených dvefich vozidla mimo slanovených 
zraněni pň náslupu/výslupu pripadů. zákaz otevírat dveře dokud vtak nezastaví, zékaz otevirat 
dolz vo:zidla, zachyceni a zavirat dvefe za jizdy vlaku. zákaz naskakovavvyskakovat z 
praeovnl pomůckou, jedoucího vlaku, věnováni zV)'šené opatmosti při manipulaci 
působení vibraci nebo s dveřmi a okny v os. vozech, pfi chůzi po chodbičkách a pfi 
odstředivých sil, neklidný přechllení mezi vozy za jizdy, zejména při přeji!děni přes 
chod vozidle, pONChy, výhybky, před pfech;izením mezi vozidly prováděni vizuálni 
neodbomé manipulace, kontroty přechodoV'jch můstků a ?abran proti pédu, v případi 
závady, sllačený vzduch, zjištěni závady je pfech8Z.eni zakázáno, zvýšené pozomost pr, 
jeho rozvody a spotřebiče, manipulaci (rozhlas, odpadkový koš) v čelním prostoru vozu u 
rozbiti skla a podobných pnichozich dveři vozu, pořiidek v kabině slroJvedouclho nebo 
hmol, ostre hrany, Vlaž:ení do sluiebnim oddilu, použival přidělenou obuv, dbát zvý!ené osobni 
stroje, polfisněnf ropnYmi opalmosti, provédění proh!idek. kontrol a revizi, ods1rar'lovátii 
produkty, pfejeli vozidlt:m, Zilvacs, realizace tecnnlcleych opa1teni, nevykláne1 se z oken c, 
popáleni, zachycení v dveří v mistech, kde hroz/ nebezpeči, vybaveni prostfedky pro 
stisněném prostoru (napf. plivoléni pomoci, vybave:,i lékémičkou. Nakládka a vykládka 
strojovna), p8dy, smeknutí, nákladních žel, vozidel• s1anoveni postupu, opatrnost, použivat 
zakopnuti. zachyceni čilsti n•Jezdy s dostatečnou šiřt<ou a nosnosti, OOPP (obuv, rukavice, 
těla. ůder do hlavy u snížených prosior phlba). U vozidel pro plepravu silničních 

vozidel opatřeni k zajištění bezp. při práci ve výšce do 5 m nad 
1erénem. A:ízeni drážních vozidel. licence a osvi!dčeni 
strojvedoucího. zn3lost i<onstrukee vozidel, neopravovat za?izenl 
za chodu nebo pod napělim. 

19 mimof.idné událost v drážni dopravě .srážka drážních vozidel, 1 3 3 Dodržováni předpi!.Ů provc2ovalele dréhy a drážni dopravy. 
stfetnuti na přejezdu, Školeni zaméslnanců z poskytováni prvni pomoci, vybavováni 
vykolejeni, ujeli drážního pracovišť prostředky k phvolání lékafské pomoci , popř. 
vozidla, porucha, neodborná zdravotnicic:im materiálem, spriiivná organizace práce, podrobné 
obsluha, zborceni vozidla posouzeni a vyšetřeni pfipadu, jeho zdrojů a příěJn, provedeni 
n�bo ieho čés1i ooalfeni k zamezeni opakovtni pfipadu ze steinYch pfíčin. 

20 lraki:ni vedeni. nepájeti vedeni a pohyb pod trakčním 1 4 4 ÍŘádné proškoleni• min. §3 vyhl. 5011978 Sb. s upozorněním na 
přislušenstvi včetně měníren a vedením, zásah el. proudem. rizika trakčniho vedeni. pro obsluhu popf. ůdribu zsrizeni UTZ·E 
tr-dnsformoven úraz el, proudem (vysoké navíc školení dle vyhl. 100/1995 Sb., bezpečnostni ná1ěry, tabulky 

napiti). přeskok, pád vedeni, a zaibrany, dodriovánl pfedpisů provozovatele dráhy, zákaz 
pňbliženi se vedeni osobou přibližoval se k živým Ustem trakčního vedení pod 1,5 m, nenosit 
nebo předmětem, dlouhé vodive předměty vztyčené proti lrakčnímu vedení např. 
neoprávněná manipulace, kovové žebříky. Nevystupovat na střechy, kapoty apod. mista pod 
popáleni, zraněni cizich osob lrolejí. zákaz neoprávněného vstupu do transformoven, měniren, 

slrojo"en, apod. Zákaz dotýkat se drátů i na zem spadlých vyJma 
oprivněnYch osob pň zajištění osobni bezpečnosti. 

·-·------· - -··•



23 osoby, zvifala, napadeni, působeni ůder do obličeje nebo trupu, 2 2 4 Dbát zyYšené opatrnosti, pň styku s osobami použivat esef1ivnlho 
zevních vl1\t\J zraneni končetin, bodné ciiovéni. Spolupracoval s PtR. Mhlskou pohcii a dalšlmi útvary. 

nebo řezné rány, pokousáni, zajišťujicí bezpečnost na železnici, s lékaři PLS. vyhYbat se 
poJkribání, píchnuti kontaktu se zvifaty, nt:vstupovat do objektů stletenjch psy bez 
hmyzem. uštknvti hadem. ověfení jejich zajištěnt. Používáni rukavic. Obit zvýlené hygieny. 
lnfekčnf nemoci, paraziti, Zav�děni technickYch opatřeni ke sníženi zélěže na 
nástražný výbušn)' systém zaměstnance. Poskytováni repelentů v endemickYch oblHlech 

dle opatřeni vedouciho OS a fešeni problémů ve spolupráci s 
lékafi PLS. 

2, nepředvidatelné chovaní osob, stresově pád, přejeti, sraienl, ůraz 3 2 6 Zdravotní způsobilost a odborné zpUsobik>st, psychologická 
zátěZ. napadeni elektrickYm proudem, vyšetfeni u "Yimeno\lanYch profesi, dodriovlni „dněho 

2působeAí nehody, napadení odpočinku, protistresová opaHení, kontrola V)'konu služby 
jinou osobou, spáchání bezprostředně nadfízenýfl"I. dechové lkoušky, odběry krve ke 
trestného činu, nedbalost, stanoveni obsahu alkoholu a drog. Pfehled o pohybu cizich osob \I 
néstrainý výbušný systém, areálu zaměstnavatele. Spolupráce s PCR. 
st'res, ůmyslné nedbalé 
jednini, opomenuti,.chyby v 
jednání nebo obsluze 

-

25 ob!luha nákladniho výtahu, nákladního zachyceni kabinou, zraněni o 2 3 6 Zamezeni pfistupu do prosloru, v němž se pohybuje kabina, 
vytahu s piepravou oscb, vyproiťování šachetni stěny, manipulace ohrazeni proston1 výtahové šachty, zabraňujiei pfístupu osob do 
osob z výtahu, ostatni výtahy (přivoláni) bez vědomí osoby nebezpečné blízkosti projíždějící kabiny a protizávaží, odbomá 

v kabině, přibliieni se k způsobilost obsluhy vý1ahu, seznámeni obsluhy s návodem 
volné Slěně, pád do bchty, výtahu, presvěděit se pohledem, zda je kabina ve s1anici p1ed 
jizdalpoby1 pfi otevř. dveřích, vstupem do vý1ahu, zákaz přepravy osob v nikladnim výtahu, 
vznik schodu mezi úrovni sprilvné umistění přepravovaného nákladu a musi být umistěn 
nástupiště a podlahou tak. aby obsluha výtahu mohla zaujmout bezpečné místo u panelu 
kabiny, z1iženi o\lládání vý1ahu a měla bezpečný príslup k ovllidacímu 
nástupÚfvýstupu nebo mechanismu dvefi výtahu, sprivné nastaveni podlahového 
nakládky/vykládky, pfiraieni, spínače, správné funkce všech bezpeč.noslnich zařízeni, 
sevřeni dveřmi, chybn, dostatečné osvitlení prostorů souvisejících s provozem vytahu, 
funkce zaviránifotevir8ni bezpeCllostní zajištěni dveři, bezpečnostní opatřeni a zafizeni 
dveři, otevřeni dveli bez vylučujici možnost navození krajni havarijní situace pfemostěním 
přitomnosti kabiny, dvei'niho spínače, bez.pečnoslni zařízeni k zabráněni otevieni 
vsunutí/vtaženi končetin Čl dveři pokud je kabina mimo stanici, funkční zabezpečovací 
oděvu. poiar, evakuace, zafizeni zajišťujicl šachetnl dveře, zajištění a sefizení pfesného 
propadnuti do tachty ph zasta\lení s ohledem na prodkiu.ženi a prokluz nosných lan. 
zastavení kabiny v homl provilděnl údržby, serizení, předepsané odbomé revize, prohlídky 
části otevíraciho pásma a a zkoušky, sprévné manipulace s vytahem, ph manipulaci s 
olevfenl dveň, zastaveni dveřmi slét mimo dosah manipulovaného kfidla dvefi, kontrola 
kabiny mímo 01ev. pásmo, vytahu dozorcem výtahu před jeho použí'oléním, včasné oprava, 
tma, panika. klaustrofobie, mechanické, eleklricke sefizení. z.ajišlénl odstraněni závad, popř. 
čekáni na vnější pomoc, dodržování omezení, ziikaz pfe1ěiovéni. pň zjittění závady 
apod, TisniVV stav osob odstavil výtah mimo provoz ai do jejich odstraněni, odpovidaJici 
(V)'padek el. proudu, ochranné prahová deska, ůCinné dorozumiváni, pravidelně péče o 
zastaveni vytahu), zneuiili fédný technické stav V)1ahu (dodavalelsky}, kontrolni činnost. 
ovládání, poruchové stavy, hlášení poruch, prip. vyfazeni Yytahu z provozu, ůdriby, zákaz 
poškozeni ovlédacich a ůdriby vytahu osamělou osobou. vyloučeni, aby osvětleni klece 
bezp. prvků, havárie vý1ahu, bylo možno vypnout i ze jízdy, fl..mkčni vyzkoušeni při 
poruchy brzd, lan, vedeni, revizichfzkouškich, nepoužívat tyčová, lf\.lbkova ani drálová 
překrcčeni pov. rychlosti, vodítka, zabezpečil vstup do strojovny výlahu (uzamčení), vstupni 
pád kabiny, pád proti.z.ávaii, dvefe do strojovny vý1ahu osadit tabulkou „NepovolanYm vstup 
přetlieni, překážky v šachtě, zakbán", ozn81čň jednoUivc'I podlaží, Zákaz neoprávněné 
ohrožení Hetích osob, manipulace. Aádné vedení provozní dokumentace. 
uklouznU1i na podlaze 
kabiny, nebo před ni 



26 autodoprav, • provoz s1ln1čnlch vozidel dopravni nehody, srážka 2 3 6 Oodržovinl pravidel sílnitniho provozu, Z 361/2000 Sb., 2 
vozidel (čelni, z boku, 26212006 Sb., NV 16812002 Sb., vyprecovénl a znalost MPBP 
zezadu), n,raz vozidla na autodopravy, opakované školeni BOZP, poufív,ni 
pfekilku, plevrácení vozidla bezpetnostníeh pásů ph ffzeni. zákaz pou!lv,ní telefonu bez 
SJeti voz.ctla mimo vozovku pouhti h■ns-.tree saoy, seznimení s nbodem k pouilváni 
naJetí, pf'eJeli, zachyceni, voztdla, fjdný tec.hn. stav I údržba vozidla, při oprav,eh „dně 
pfiraženi a sraienl o!.oby zaJ•stit a označit vozidlo, a používat V)'strainou veslu pfed 
'<IOVdlem, různá zraněni, vstupem na pozemnl komunikaci, v prostoru lid1če se nesmí 
úrazy a věcn, škody ukl6dat pfedměry, kler41 by mohly ohrozit nd.te nebo omezn 
vzn,kajicl na provo?ovanych ovlad■te1no$1 voz:idla. db•t zvýh:né pozomostI při couv,ni. 
vozidlech, nehody v ■reilu přivhn• voůdla pňpoJOV■t dle návodu k obsluze. 
firmy; poiár 

30 au1odoprava • ručni a elektrické vozlky, pfejeli votikem, sraieni 2 3 6 Odborní a zdravotnl způsobilost, pledepsaná kvalifikace a 
vozíky pr,mio\f'yeh sluleb, motorové vtakem. pád z nistupiště, oprávněni, sezntmení s návodem k pcu.tiv.iní, zaškoleni, 
voziky, řizenl, Jizda, přeprava piedmě:tů ptiraiení, phtJateni poutov,ní o bezpetnf pr4e&. dodržov,ni Op 16 a MPBP a norem. 

pracovníka vozíkem, pád úkaz ,oub6žné a prot1sm�mé jízdy s vlakem. zvýlen6 pozomosl 
pfepravovaného materiálu, pfi Jlzdě po nbtup1št1 (cHIUJicí, překé!ky), pií přecházeni a 
převrácení voziku po ztratě přejiždini přes koleje poui:i'llal pfechodů k tomu urten)'ch, pro 
slability, zrantnl otl. zneužiti jízdu vozlku. pouiivat st1novené komunikace, pouJ:lvat 
voziku nepovolanou osobou předepsané Upevňovaci pro$!ťedky, pi, nedostateěn)'ch 
pfetíženi vozlku, poruchy, rozhledo\f'ych pomirec.h z•�stit bezpečné pfejifdfni p,es kole;e 
chyby obsluhy. uchyceni pomocí d1lliho zamiistnance, ph dolev,ni akumulitorů pou.iivat 
vozíkem nebo pfekai:kou, ochranu oči, pckud nenl instalovino cenlrálni dol6v8ni, dolévat až 
chyba fid1če, stres. nevhodni po ukončeni nabíjení, vedeni provoznlho deníku, prov,děni 
organizace préce, slletnu1I s kontrol I prohlidek, prav1de1n• udrib• za11!téni voziku pied 
driinim nebo lilnačnim zneuž1Ilm nepovolanou osobu. Zákaz Jízdy v lěsM: �izkos11 
vozidlem, nebo osobou- pracovní J•my, ohled n• pohybujic.i se osoby a další strose a 

zafizeni. 

31 vysokozdvdny motorový vvzlk pid bfemene, sesunuli 2 3 6 Dodržoval MPBP. odbomí a zdravotnl způsobilost hd,te 
m1n1pulat. Jedno1ek a motorov6ho voziku, použivíni plidilenjch OOPP dle tinnos1í 
ohtožcni osob v blizkos11 nebo profese, vybaveni vozíku zilchytným zalizenim, z•kaz 
Jlot,u, i:,řevra�ni vozíku po opoultěl vozik. ;..ft biemeno zdviženo, palety loi1I rovnomimě, 
zlráté stsb1hty, uvaleni aby lofenY materií! neptasahoval půdorysné rozmfry, lofený 
vozikem nebo naklatfom, material nesmi zuahoval do nabfraclch otvol'\I, zafiicov,ni 
naietl vozíkem na osobu, maIen,Iu na paletách profi pádu, břemeno a jeho Us11 uložené na 
pleteli rohou, ohrofeni voziku (resp. vidltcich) Jt z■bezpečeno proti pidu sesuti, zákaz 
pohybem a pra�vni čit1nos1i stohovat man,pulačni Jednotky se znečistěnou {zabl6eenou, se 
voziku, stfet votíku s jiným zmrazky apod.) opěmou �ochou a se znet.1sti:nýrm misty styku, 
vozidlem nebo 21,izením, při stohování man1pulačnlth jednotek nad vý!ku 2 m 
phraiení poh)bUjicím se vysokozdviinými vozíky, pfi uloiení palet ve výšce nad 2 m, 
vozíkem, resp. vidlicemi k vyžadovat, aby zaměstnana pouiivah ochranně pólby, nezdr.žovat 
pevné překáice, pid pií se pod zdWenYm blemenem, ph stohovinl nastavrt sprivnou 
sestupovinl z vozlku, pid pii rozteč Vldhc, stohovat manipulačni jednotky na rovný pevný 
najiž.dčni do vozidla, povrch, man,pulačni Jednotky nabírat po .,edné, při stohov.\ni 
po!kozeni zdraví vyfukovým1 nesmí vidhce přesahovat kra1 man,pulaeni 1ednotky, stohováni 
zplodinami. tívady a mamputatních jednotek steJného druhu dodržováni slohovaci 
poruchy, píetiženl, yY!ky a nosnosti manipulačnich jednotek ■ nepíekroteni plípusl. 
nezajištění nákladu, chyby daku, bfemena nezasahuJi do prostoru iidite a do řizenl, iifka 
obsh,.1hy, p6d do Jbmy, z uliček ve sk.ladu odpovidl 1k.l1dovanému materiálu a CSN 
vozidle, rampy apod. 269010, ř4idný technický stav vozíku a pravidelná ůdriba, 
střetnuti s dr.lliinim nt'bo vyloučeni osob v dráze voziku, zajištini prostoru pfed uhájením 
s,ln,tnim vondJem. nebo couvání, pouiiváni niilapných prvll.ů, phdrtováni se madel. zákaz 
osobou seskakovat z vozíku, dodrženi hyg1en1ckych poiadavků a nivodu 

yYrobce, pouiivat.přcchodově můstky doslatctně ůnosnosI1 a v 
rádněm technickém stavu, pFed vjezdem do vozidla kontrola jeho 
zajištěni proti pohybu, dostalečné větriní, odsíviní a zákaz 
pouštěni motoru v uzavleném prot.toru. ZaJ1stit jednoznatne a 
srozumrtelné píedívíni 119nilů mez, obsluhou VZV a osob 
zút.a1Iněných na maf\lputaci , bfc,,,enem, nakládku, vykládku 
vozidel a manipulaci s biemeny prováděl na stanovených 
m!Slech. Znalost místních poměrů, zákaz těsné jízdy okolo 
pracovnl Jímy. 



35 dr,Uni vozidla motorově, elek1rická, pami; poranění nohou pň 3 4 12 Pro výstup a sestup do kabiny pouíivat stanoveného postupu, 
tažená vozidla, řidicí vory - opravy a sestupovani nebo pfidržoval se madel oběma rukama a sledovat mis10 dollapu, 
ůdň.ba manipulacích, péd, poraněni neupevňoval na stupadla iadné předměty; v z1me stupadla 

horních k.ončetin. hlavy, otišťovat od ledu, pouiivat OOPP (zejména pro řizeni voz.idei 
trupu, pád pracovníka z akt.ni obuv, pro úddbu a oprayY pr,covni obuv). p7ed 
vozidla. ve vozidle; přiraženi sestupovánim si prokrvit nohy procvičením. Phdržovat se pouze 
ruky dvefmi, puttem, madel, dveře zavirat khkou. Opatrnost při práci. Zvýšená 
součástmi, néťadim. pozomost, nezkoušet leplolu holou rukou1 poufivat OOPP -
přiraženi prstu oknem, ochrana oči, sluchu, hfavy, pracovní oděv; vhodný ůč.es, zakiyti 
pádfrozbiti okna, sklipnuti vlasů, zákaz volných konců oděvu. nepoužíva1 řetiz.ky. F<édné 
prstů, zachycení vlasů. upevněni unaSečů maticemi se zajištěnim (např. pryžovou 
oděvu, končetin, opaření podložkou), nestát proli stahovaným dilům, dos1a1ečně volný 
párou. chladfcfm médiem, pracovni prostor. Vyloučeni jiných a nepovolaných osob. Na 
vodou, olejem, spaliny, povolováni šroubů použlvat vhodné náfadi (pfednostné -gola� 
horkými povrchy, spéleniny o sedu), možno použit pneumatický, elektrický u1ahovák. Stanovit a 
horké výfuky, pouzdra dodriovat technolog1cU a pracovní postupy. Vycházet vždy z 
ložjsek, komutátory, skiytá návodů a pokynů výrobců jednotlivých vozidel nebo jejich částí. 
vada ma1eriélu, poranéni Pro opravy a Udrž.bu použ.ival vhodné rukavice, kolekt. zajištěni 
hlavy pň kontrole i práci; proti pádu, proškoleni. Vhodná a bezpečné organizace práce na 
zvýšený hluk; piíraženi, vozidle a v pracovní jámě. Prevence piidů, školeni zaměstnanců, 
naraženi, odlětnuti dilu ph zacvtč:eni. Udržovini zaftzeni v fédném stavu, pravidelné čištěni. 
montážích a demontážích, vymýváni, úklid, neslál proti stahovaným dílům, dostatečný 
opravách, pop81eni, pracovní prostor. Vyloučeni nepovolaných osob. Znalost mistnich 
vystříknuti maziva přl poméN. Kontrola beznapěťového slavu před začátkem práce a 
nahřiváni, píchnutí, odřeni, pouiiváni štitků "Nezapinat na zařizeni se pracuje". 
zhmoiděni, špatné osvětleni, 
chybné jednin! čJověka, 
poruchy, s kryté vady, 
propednuli, krádeže; 
zavalení pň opravách, 
zasaieni oči. Tržné riny, 
ostré hrany, smeknuti, 
vyklouznuti předmě.tů, 
působení CHLaS, úraz el. 
proudem 

36 stlačen)' nebo zkapalněný plyn, lahve přlmáčknuti, rozdrceni, 2 4 8 Zákaz oprav pneumatických, hydraul1ck)'ch a pamich zařizeni, 
(napf. C02. N02, atd.). tlakový vzduch. přuaiení, naraženi, nebo brzdového zafizeni bez vypuStěni tlaku. dodrženi 
Hydrauhck.i a pami zafizení, rozvody, namoženi; nesprávná organizačních a technologických postupů. Nutné kontroly jisticích 
spoHebite, stro1e manipulace, p,d, pfevráceni, prvků. Odkalován! kondenzátů, odvzdušněni hydraulických 

náraz. kolll:e, netěsnost. systémů. Odkalo"áni pamích kotlů. Zatuhlé kohouty nebo spojky 
nečistory pňraieni, povolovat opatrně oběma rukama, nikoliv trhem; Dodržováni 
piímáčknuti, zavaleni, návodů k obsluze, stanovených postupů, bezpeěnostnleh listů, 
švihnutí m,tlak.ovanou hadici, kontrola těsnosti, udriovéni č.isloty; při práci na zařiz.eni pracovat 
nadýchilní, udušeni, bez tlaku. Proškolení zaměstnancU. Odstavit zařizeni vykmujicí 
poplileni, opařeni, potřisněni, porucho")' stav, nepoui:ivat po!kozená zařízeni+- správnil montáž 
nekontrolované úniky, ve smyslu prouděnl plynu. Odkalovat nebo odvzdušr\ovat 
neviditelné úniky, roztrženi bezpečným způsobem, odstraňovat netésnosli, používat OOPP 
k.oUe, či jiného i.aňzeni, nebo (zejm. unikajici tlakový vzduch, pára nemusí b)'1 viditelné pouhým 
rozvodu. nadměrný hluk, okem). odstraňovat Ukapy, nečistoty a mastnotu. Nepouiivat 
roztrieni potrubí. hadice kompresory, které vykazují porvchový stti1v; niepoufivat poškozeni 
nebo nádoby, defekty, zařízeni nebo rozvody. Pfi ofukováni ttak. vzduchem pouiit 
havárie, nezaUčinkovánl sniženY !lak a ochranu min. oči, dyehacich cest a popf. sluchu. 
pojistného zarizeni, chybně 
ukazujici rnanome1r, 
zamrznuti, působeni 
kondenzátu 

37 exhalace, aerosoly, pilná nebo užilková výfukově plyny, Uniky 2 2 3 6 Spravný technologický postup, dodri:ovini provozních ÍÍidŮ, 
voda z rozvodu, !lakové voda, zásobniky s technologických zařizení, vělráni v halich \lýměna vzduchu dle NV 361/2007Sb. Zákaz 
vodou. nemr.moucí směsi. Týká se i potřísněni. popáleni, startováni v halách, neJsou--11 k lomu uzpůsobené. S!řikáni barev 
nátěrových apod. praci udušeni, švih; potřísněni pouze v prostorách k tomu urCen}ich dle zpracovaneho 

barvou, rozpouštědty, pracovního postupu nebo MPBP. prováděni nitěrů s vylouCením 
nadýcháni se nebezp. vi.niku nebezpečneho hromaděni výparů, poui:iváni vhodných 
\lýparů, apod. Pohti, 1echnoto9ii a OOPP. Dodriovini návodů k obsluze. Zákaz jíst, pit 
prasknuti hadice, vodní tlak, a koufit při práci. Opalřeni dle poiámi dokumentace. Seznámeni 
požiti, zasaženi očí, s bezpetnostnimi listy CHLaS. 
kontamma.:.e pitné vody, 
zakopnutí. pád, poHr. 
V)'buch, olra\la, sraženi, 
smeknuti 



,o točny, přuuvny, vrjtky, posunovadla zhmožděni končetin v 2 2 • Dodriovini TPP, pracovat p/li splnění odborně kvahfikace, hlavně 
pracovní Jimy v kole1ich prostoru obsluhy, pád do v zimním obdobl, dkaz vstupu do jjmy toěny, pfesuvny bez 

prohlubně nebo jámy, ubezpeě.eni. Obezfetnost ph chúzi kolem točny, pfesuvny, 
zr1n6ni lanem vrátku, vrálků, zn1č.enl výstražnou barvou, dodr.iovini Op16. Aádný stav 
zhmoidfni pfi rvtnim vr6tku (p0sunov1dJ1). znak,st • dodriováni návodu, posun 
prestavov.ini; pfimiějcnu1I organizovat ve smyslu S2.0C 01. Pe�1vé sledoví ni mls1a pro 
dvěmým hákem, namotáni pochůzku Nčni obsluhy, dkaz pobytu v misii dvimého �"u v 
totivými částmi, jiné dobi t.lMost1 točny. Oodriováni dk.azu vstupu do vyznateného 
uchyceni, poruchy a vadné pásma okolo pracovní jámy; dkaz práce bez matnosti 
slavy. Pfetrteni nebo bezpeěného opult6ni jlllmy, trvale nepouiivane jimy zakrýt 
poikozenl lana. l\ladek, (vyhodnoecivat pOW:iv,ni ,am). zYyien, pozomost pi'i práCi a 
naviJeče, pfeJeti, pohybu v jimi • okoli, u výfuků spat. motoru vozidel do výše 
přimlllčknull, rozdrceni, nebo nirazníkú poufiv11 odvodu 1p1hn pohyblrvým nbtaveem, ph 
sratení posunovan_ým zkouleni naft. vzduš. topeni zákaz pobytu dalšich osob v j8mě. 
vozidlem nebo dva samost. vstupy (u j.am postavených do roku 1959 povolen 1 
posunovadltm. Pid,osob vstup), poufiviní OOPP (hlava, ob), zamezeni poiiru nebo 
net:,o pfedm,1ů do prac. výbuchu. Svafovini v jámi pouze na písemný •p,ik•z•. Zikaz 

Jém�. ukloutnuli, nadýchénl pfekračov1t a p�sklkovat j6mu. Zabrlllnění tvorenl kaluil kapalm, 
spalin. požár. přejeli vtlsní čistění I ůkllcl podlah; dodriovini zikazu vypouštět 
srt!eni. poranini o drilni provoznl kapPny plimo na podlahu pracovnl jámy. Pro 
vozidlo: poHr, popéleni, pfechlllzenl jam použ.ival vhodné a bezpetné můstky (se 
výbuch svalovině Ust1 z zibradlim). Podminky pro prllla v jámich a jeJteh ůd,žbu stanovit 
pracovni j.tmy opa1'enim. Zákaz vstupu do ochranného prostoru Jimy mimo 

vykon,viní urten, činnostt za zvýšené opatmo,11. 
.3 elektrická pfedlápici z.af'izeni, phpoJeni ůraz elek1nekyTn proudem, 2 ◄ 8 Proškalení dle vyhl. 100195 Sb., pro EPZ zpracovat MPBP, 

vuzidel na exte1ni zdroJ energie mechanicki poraniní, používání OOPP. dodr.žoviní TPP. Op 16, odbomi kvalifikace, 
zakopnuti, vytrženi, odvedení škalenl, dodriova1 stanovené postupy • MPBP; nespojoval a 
pozomos11 od ostatnlch nzik, nerozpojovat pod napětími Pfed z•poJenlm pohledem 
pfejeli kabelu. smeknuti se zkontrolovat izolaci kabelu a neporušenost zlllsuvky a zéstrčky. 
po kabelu, ukopnuti o kabel Ziku práce pod napětim. Kabel rozvinout tak. aby nehrozilo 

nebezpeči zakopnutí, nestoupat ne kabety. Informace o phpaJení 
vozidel osta1ním pracovnlkům. Kontrola beznapéťového slavu 
pfed uUtkem oprav nebo ůdriby a používáni štltků nezapínat na 
zahzenl se prac.u,e. 

.. lávky, zvýšeně plošiny, schodiště, ostatni pád osoby z výiky, do , 3 3 Ohrazeni volnYeh okrajů lavek a pevnjch žebfiků, udržováni 
Jámy, doplňovini písku do vozidel I Jeho hloubky. nesprávné bezpečného st1vu svislých kovových tebfíků, pNdr1ováni se 
pfiprava našlápnuti na hranu, madel, pňp. pfi�i. ph výstupu a sestupu, protiskluzová obuv, 

propadnutí osoby rolttm, sprjvné n8$1apováni. zvýšená opatrnosl :a mokra, námrazy, 
pfechodem, skryt! vady, pid očištěni obuvi před výstupem. A.ádný stav Jim, Uivek, ptoš1n a 
předmětu, uklouznU1i, pád z ostatnich zařízeni, ůklid, nepfeskakovat a nepřekračovat jamy. 
vozidla Expozice prachu, Ziku práce bez možno,t1 opustit jámu kdykoliv bihem práce. 
smeknutí, zakopnuti, Obsluha písk. za,iz.eni a "vek dle nbodu, nebo pokynů, zíkaz 
poraněni transp. z.aňzenim, úmysfněho viřeni plsku, 1nlf1t priišeni na minimum, OOPP pro 
poraniní pískem, nespravná ochranu dýchacich cest, popf. oči. Zdravotní a odboma 
manipulace, zalétnutl prachu způsobilost. zákaz rozkyY8va1 lávky, dkaz pfetUovinl livek, 
do očí. Zficenl schodit.16, zajištěni osob proti pidu. Pravidelné prohlídky 21fizení 1 
1ímy, plošiny. Ztráta stability konstrukci. Odstraňorini úv1d Lóvky pro pría na stfechích 
p(evtieni, nevhodné vozidel• zákaz výstupu na lávtc.u pokud neni v livce vozidlo a není 
umi,těni tam vmtřni zábradlí, doporučeno pouflvat v Jivkich pás jako 

vymezovací proslředek pro priic.e v blízkosti čela voziď.a, pokud 
neni Wlni lévll.• nebo zibr■na. OoortovAt n8vl)d'y, pokyny, MPBP 
Poiizdné plošiny fádně zt11st1t profi pfevrženi včetně zajišlini 
dostatečně ůnosného podlofl. 

.6 pr8ce s/na UTZ, koletová vozidla jefiby, ohroženi zaměstnanců 2 5 10 Zákaz práce s/na UTZ bez odborné I zdravotni způsob1lost1, 
zd'llhadla hřiže. vrátky, tlaková plynová chybnou ětnnosti, neznato,ti, pravtdelná kontrolní bnnost. zabezpečení lJTZ např. zamčením. 
elektnek8 zařizeni poruchy, skry1é vedy. Znalost funkce a obsluhy zaUzení. Pravidelntl prohlídky, revize a 

Zasaienl ti. proudem. zkoušky, op8kov1né !koleni precovniků, znalost konstrukce 
sražení, namotáni, Vlafeni. Jednolbvých zahzeni a c.elků znalost váhy břemen a jejich tU,itě, 
rozdrceni, pMlíCknU1i, p•d dodržováni SBP, zakaz neopraYněné obsluhy. 
pracovnik1, zaiizenl č1 
bfemene, ztrita s1abtl1ty, 
výbuch. udušeni, n1djchini 
se ptynů nebo eerosolů, 
:.meknuti, p6dy do 
prohlubni, poraněni lanem. 
přetrteni lana, neodboma 
obsluha, nehody 

47 hfiie - vy11Rzovéni hnacích a hnaných pád do jilmy, zachyceni osob 2 3 6 Dodriovini zél(azu vstupu do vyznateněho, písma okolo Jámy. 
vozidel ph zvedini, pňraženi, řádné I dobie 111drteW'lé 01nateni. osazeni zábraolim, dodriov,ni 

phmáčknutl, rozdrceni, pid bezpetnostnieh piedp1s�. nivod k obsluze MPBP, obezřetnost ph 
žel. voztdla • mimofidná práci, price dle pokyriů obsluhy hfiie, oprávněni k obsl:ize UTZ. 
udilost, pád předmětu do udriov8ni pofidku a iádného stavu zařízení I s11veb, providění 
oka, ukk>uznuli, smeknuti, p<ohlidek a kontrol. Poufivat vhodně a dostatečně únosné 
zakopnuti. Zhrouceni h,iže. pfipravky a podložky, 
Jirny nebo Jejich čisli, skry1á 
vada matenálu. Nevhodné 
pltpravky I podloiky - pád, 
rozdrcen,, sesmeknuti 



411 soupravy s1oJanových zvetiáků s pohonem vadni uložená bfemena, 2 3 6 Poufiváni pfedepsanY,ch pracovnich pomůcek a určených OOPP, 
ujeli vozidla,·vadné pracovní dodriovini stanovenYch TPP a névodů od výrobce, zákaz práce 
mis10. pád zvedaného po dobu zdviháni a spouAténi vozidla s výjimkou montáie celků, 
vozidla pfiražení, oprávněni k obsluze UTZ. Platné revize, prohlidky, zkoušky. 
pnmaeknuti, zavaleni, Kontrola všech zvedáků pf1 zvedání, spouštěni. Použiváni 
porvchy, skryté vady, ochrany hlavy� přilba. Pouiival vhodné a dostatečně únosné 
nestcbihla zvedáku, podložky. Prict: na vyzdviženém vozidle dle pracovniho postupu. 
prevrženi, phmát.knuti, Vstup p0(! zdWené bfemeno povolen ten za účelem nezbytných 
chybná obsluha, chybné úkonů. 
umislěnl zvedáku, podložek, 
apod. Chybné propojeni, 
přetiienl, chybné odstaveni 
zvediku(ů) - pfekéžka v 
provozu 

,9 zdv1haci zařizení ostatní ptid biemene, pid obsluhy 2 3 6 Dodriováni NV 362/2005 Sb., práce ve výškách, dodržovjni CSN 
nebo ůdržby, poraněni el. pro jefáby a v82aci prostředky, OOPP - cděv, obuv. prilba, 
proudem, vadné vazaci oprávněni k obsl1--1z.e UTZ, obezřetnost ph préc1; vylouteni 
prostiedky phraieni, nepovolaných osob, dodržováni návodu k obsluze. odbomi a 
phmáčknuti, zavaleni, úraz zdravotní způsobilost. A:ádný 1echnický stav zarizeni. pravidelné 
švihem pre1rženého lana, ověfování bezpečného stavu zařizeni. 
poruchy, chybně 
vyhodnocené těžiště, 
pievrieni, pfetíženř. 
neznalost sku1eéné 
hmotnosti břemene, 
nevhodný vázaci pr�stfedek, 
utri:ení vázacího mfsta, 
zhrouceni, nevhodné nebo 
nedostatečně únosné 
podložky, nevhodné umistěni 
Z>Jedáku (heveru), zasaženi 
llekem. olejem, selhání 
pojistného zafizeni 



50 1ei.iby, ví.zacf prostfedky • pomUcky ohroženi pohybuJieim se 2 2 • Odbomí a z.dravotni z.působ1,0st jefíbnik• 1 vazače odpovidajicí 
ufU:enim nebo jeho ěástm1 plalným pledpisům, dodriovíní nívodu k obsluz.e, ptedpisů. 
(ramenem. vbaclmi vypracovaný a dodriovaný Systém bezpečné práce, norem (NV 
prostředky. bfemenem. 378/2001 Sb., ČSN ISO 12◄80). nepfetUovinl 1•16bu zikaz 

Pojezdem apod.) dsah vyfazovíní ochran, udriov,ni t,stoty poJudové dríhy. OOPP -
elektnckým proudem od6v, obuv, pfilba; oprivnini k obsluze UTZ, obezfetnost při 
Yý1ožnlkem nebo práci, vylouěoní nepovolanYch osob, po"dek v mlstt príce. 
pracovnlkem. píd bremene, znalost hmotnosti bfemene a Jeho tfž,llě, fidný stav je„bu. 
přetr.f.eni vázacího prohUdky, kontroty. reVIZe, dkaz f.ikmých tahů nebo tmu. Vhodná 
prostředku nebo lana jefabu, a lr.oord1novan, organizace- prAee. A,dnj slav vázacích 
pád břemene na vazače po prostredků a pomůcek, jejich platné • viditelné označeni 
odvěšeni; poruchy, chybně Zamezeni neoprávněných manipulaci. 
vyhodnocené lěžišlě, 
pfevriení, pfetlženi, 
neznalost skutet.né 
hmotnosti břemene, 
nevhodnj v6uci prostledek, 
utrženi vAzaciho místa. P6d 

. 

osoby z jeřjbu nebo 
bfemene, převrtaní jeřábu, 
ztráta stabihty. Selh,ni 
bezpečnostnic.h za,izenl 

53 nehodový 1eřáb, odstraněni, nakolejeni pfeJeli vozidly, pid z výšky, 2 2 • Při priCI na nehodách • v kolejišti poutlvat OOPP vestu 
vozidel, ht:.v,dac:..e: kolejových vozidel poranini různé dvainost, výstražnou, přilbu ochrannou a ochrannY oděv, včetně vhodné 

pň na.kolejov6ní • odstřeleni Obl.M. Pracovat obedetnt. Pracovat pouze pod vypnutou troleji. 
zar,žky, pi.d materiátu na Na mistě stanovit neJvhodnějši e ne1bezpečnějši pracovni postup 
kontetinu, úraz el. proudem, e seznámil s nim vlechny dotčené osoby, Dobrá vzájemná 
pid tbt1 vozidla, rozdrceni komunikace 
Us1m1 nebo cetým vozidlem, 
nekontrolovatelné a 
nepfedvidateklé chováni 
poškozených celků 
(vymrštěni, roz1rieni. pád, -

opařeni, potfisněnl prov. 
hmotami, alp ) 

- ---· - --

5◄ WC, umyv,m11 a dalšich uf,zeni pro potřisneni, pid, ptirai:eni, 2 2 ◄ Pfed při11avením do míst■ Udr.žby fidně voztdlo vybstrt, popř. 
cesluJiti vtetné oddilů a Mstupmch zraněni Uakem, vtažení, dwnfikovat. Před Mvralem do provozu opět vyč,strt WC oěisllt 
prostor nikaza přenosnjmi tJakovou vodou vč.etně: svodu pod voztdk>. Používat ochranné 

nemocemi nebo parazity, rukavice, popř. octnnu oči I dichacich cest; před c:lemontilí WC 
triné rány, skflpnuli, ještě vybstrt a vydezinfikoval, doporučeno preventivnl otkovAnl 
zachyceni, kontaminace, prot, hepatitidě. Stanovil správnou technologii, dbát zvýhné 
píchnuti, smeknutí, pid, opatmosb. Při úkhdu mísy (p1soiru) nepoužívat konkretní "�stíci 
zakopnuti, sraieni, úraz el, hadť" ne jiné ploehy Prjce: na el. zafizenlch pod n■pélim jen při 
proudem, poraněni tlakovým z.ajiltěnf bezpetnosb vlech z.úč.astnénjch osob, na tlak. zafiz.eni 
vzduchem, vtažení končetiny pracovat Jen ve stavu bez. pfetlaku s výjimkou povolených 
nebo odevu do zafiz.eni. manipulaci (napf. odvodněni, kontrola činnosti atd.), udriovat 
leknu1i se poU1dek, znalost konslrukce zařiz.enl, opatmosl 

"" >-manipulace, skladovaní. stičeni. výdeJ1 ůnik ropných apod. produktů, 2 2 • Dodriovat ustanoveni �upečnostnfch l1alů, p�uživait pledepiu:ané 
ropných a pod. produktů nesprávná instalace pomůcky, dodriovat protlpožámí opatreni, používat OOPP 

stáčeciho , V)'dejniho chránld tělo s poiadovanou odolnosti vůči použivanYm látkim, 
za1izeni, chybné chováni dodriovini ÓSN 65 0201 HoRavé kapaliny. Provozovny a sklady, 
C.ověka. poiir, potňsnini. dodržovat tech�ogtekě postupy, návody k obsluze. Zajištění proti 
vdechnuti, požiti. pád do pidu dolz nádrie ph odbéru vzorttů nebo kontrole, n1Jlsl, nepit 
n,d,ie, na zem, smeknuti, nekouhl, zikaz jiskře ni, znalost místních poměrů. #Udn)' 
pflm8čknutí, výbuch, únik technicky stav, prohlídky, kontroty, revLle, 
tuk\!. Destrukce njdrži, 
nefunktni bezpečnostní 
z.alízeni 

59 kovoobriběni, dilenski pracoVl!ti hlučnost, vibrace, zachyceni 3 3 9 Sprivni montái a ukotveni stroje podle návodu nebo pokynu, 
nebo vtaženi do stroje, Udriba stroje, dodriovini zákazu odstr1flova1 zábrany a Ir.ryty, 
zasaženi el. prouc:lem, otvírat pfistupy k el. č.ástem, neponech,vat zapnuté el. přistroje • 
zasaženi obsluhy odletuJicim1 zalizení po odchodu z pracovišti a skončeni pracovru směny, 
thskam1. vysmeknuti obrobku poutivinl OOPP k ochraně oči a obhčeje, vhodnj účes, zakryti 
a Jeho vymr&těni, popáleni, v1asů, upnuty odiv, ut11I OOPP dle návoc:lů, zákaz řetlzků a 
bodná a fezni poraněni. prstenů, zastaveni stroJe - pohybu vřetena bez z.ásahu osoby 
zachycení vlasů, oděvu, (napf. rukou), správne a spolehlivé upnuti, vyvážené• nenbilné, 
OOPP, chybní výměna pro upinini a sejímini téišich pfipravků a obrobkU pou.tlvat 
nástrojů a chybné upinini, vhodné p,ipravtcy, opakované školeni, znalost nivodu a 
přitlačeni osoby technologre práce. Ochrana proti lfiskám na volné podlaze - např. 
pfem1sťovanYm1 obrobky a rollem. 
připravky, zasaženi obsluhy 
uvolně:njm uplnacim klitem. 
poruchy, skry1t vaáy, pid 
SlrOJe, obrobku, osoby 



60 dřevoobrábiní, samos1a1né stroje a nepofadek na pracoviš1i, 2 • 8 Udriovíni pofldku, volných průchodů, materiál a vyrobky uklidat 
dílenské pracovišlé, zásobniky pro sypké zakopnutí, pád osoby o pfehtedné, neopírat materiál a vyrobky o stroje: spr8vné 
hmoty materiál, naraženi na ostr� rozmístěni slolů e zetizeni (min. průchody 550-600 mm}; správné 

hrany, únava očí, chybný ergonomicky ovtadatelné stroje a pomůeky, dodržováni zákazu 
ůkon v důsledku špatné odstraňovat 2'brany a kryty, otvlrat pfistupy kel. částem, 

viditelnosti, zachycení v1asů, udriováni volného prostoru a přistupu k el. vypínačům, prostoru 
oděvu. OOPP, nebezpečí před el. rozvaděči a ochrana el. rozvaděčů: dkaz vstupu do 
požéru, vjbuch; zasažení el. 28sobniku bez. povoleni; zajištěni vstupů a pňstupcV)'ch otvorů 
proudem; poškozeni, proti svévolnému vniknU11; zajištěni stálého dozeru nad 
destrukce pil. kotouče pracovníkem v ztsobníku pověřenou osobou; použivéni vhodných 
(poranění hlavy, oči, homich OOPP • oděv, obuv, ochrana sluchu, pro manipulaci vhodné 
končetin); zpětný vrh, rukavice, vhodný ůčes, zakryti vtasů, upnutý odh, užití OOPP dle 
vtaženi končetin obsluhy do návodů, zákaz řetízků a pl'$lenů; účinná protipožámi opatřeni, 
stroje, amputace časti opakované školeni, znalost návodů k obsluze, správna 
kentetin, prašnost, htučnost: lechnologie práce. Ph práci v zásobníku vhodné prostfedky proti 
zasypání a udušeni obsluhy pádu umoil\ujici vytažení osoby ze zásobnlku, oci'lrana dýehacich 
sypkou hmotou, pot'\Jchy, cest, neuvolnovat materi!I nohou nebo zasouvinim tyče apod. 
skryté vady, působe/'\i �pouš1ěcim otvorem, opatfenf k zabrěněni vjbuchu. Aédný 
prachů, hluk, výbu,h, požár, technický stav všech strojů a zásobniků, prováděni kontrol a 
zachycení néi:strojem.včetně revizi, opakovaně školeni. Při pr&ci uvnitř z&Sobniku zákaz práce 
bn.,sněho pbu, p1evriení osamil6ho praeovnika. 
stroje, protočeni obrobku v 
rukou 

62 čistima odpadnicl'I vod, kanalizace. působeni chemillálii (zejm. 2 3 6 Dodržovat stanmeně postupy a návody, dbát zvýšeně poz.omosti; 
šachty, podztmni koleklory kyselin a hydroxidů}; osobni hygiena• nutni pečJ1vá očista. Zaíizeni, nářadi a pracovni 

poruchy; potfisněni, otrava, pomůcky v potádku, kontroty, prohlidky a revize zařinní, pouiival 
udušeni, pád, smeknuti, ochranné prvky včetně zábran a OOPP (oděv, obuv, ochrana oči, 
zasaženi, zachyceni, strieni, rukavice odolné použivaným látkém) včetně névaznosti na 
znečistěni, vtaženi, be.ipečnostnl listy používaných CHLaS, odvětrání šachet 
nebezpečné ptyny, utonuti, kanalizace před vstupem, nutnost zajištěni druhYm pracovníkem, 
ztrata ..-ědomi. zaklesnuti ve kontrola riech pochozieh prvků, údržba vstupů, hrazeni, 
stísněném prostoru, používáni vhodnYch pracovních pomůcek pro manipulaci s kaly, 
zasažení oči, dýchacích bezpečné uskladněni odpadů a CHLaS, jejich řidně značeni. Pro 
cest. Poraněni o ostré hrany, kolektory, !achty zajistit větráni .a dostatečné osvětleni. R.édnY 
ztráta orientace nebo technicky stav (prohlidky, kontroty), pro složitější mista a dlouhé 
stability. zavaleni, otrava podzemni prostory zpracoval technologicky postup. 

63 lešeni. livky a podobné konstrukce pro pád pracovnika z výšky• 3 4 12 Montáž a demontáž ldeni mohou provádět pouze pracovnici s 
prilce ve yYškách včetně montáže resp. pfl cdpovidajicl kvalifikaci: vy1vofit podmínky k zajiš1ěnl bezpečnosti 

demontáži jednotlivých prvků při montáži lešení (návod, zacvičeni), dokumentace dílcových 
lešeni (trubek, rámů, podlah lešeni, prohlidka; použit kvalitní materiál pro nosne prvky podlah 
apod,); pád pracovníků z lešení bez kaz.ů e vad; odborně prohlédnout všechny nosné 
nez.ajiitěných volných okrajů dřevěně součásti pomocných i trvatých konstrukci nutno před 
pracovnic.h podlah; ztrála osazením a zabudovánim; spolehhvě zajistit jednotlivé prvky 
rovnováhy, zakopnuti, podlah a jiných prozatimních segmentů: zajiš1ěni bezpečného 
z�vralě pň práci a pohybu přístupu pomocí komunikačnich prostfedků (pracovnich podlah, 
osob; propadnu1i a pid osob lávek, plošin, schodů, iebřiků apod.); zajištěni proti propadnutí; 
po zlomeni, zborceni vytvořeni podminek k zaji!.lěni bezpečnosti na -51řechách v rámci 
konstrukci následkem jejich dokumentace zejména vypracováním resp. slanovenlm 
vadnlho stavu; přetíženi technologického nebo pracovního postupu; vybavení mista 
podlah � Jedno!liyYch prvků konstrukcemi pro práce ve výškách a zvyšováni místa price, 
podlahy, zborceni, pád bezpečné ukládáni materiálu na podlahách mimo okraj; matenál, 
konstrukce, ehybne zajištěni, náfadi a pomůcky ukládal, případně skladovat ve výšk&ch, aby 
pády předmětů z V)'šky, byly po celou dobu ukiženi zaji.štěny proli pádu, sklouznutí nebo 
ohroženi prostoru pod a v shozeni z nedbalosti, vetrem apod. během práce , pc jejim 
okoli konstrukce, propadnutí ukončení. Zajišteni miste pod mistem prace ve V)'šce. 



64 prace a pohyb pracovníků ve výškách a pád pracovníke pri výstupu a 3 • 12 Zajištěni bezpeCOY,ch prostiedků pro výstupy na zvýšen• místa 
nad v�nou hloubkou, zéchytn.i zařízeni, ses1upu na podlahy a na stavby (žebříky, schodiUé, rampy), vy!adovat používáni žebfiků k 
lanové bezp. systémy místa práce ve výškách; pád výslupu a sestupu i na podlahy kazových lešeni); dodriováni 

z vratk)'Ch konstrukci a zákazu seskakovánl z lešeni a slézání po konstrukcích, 
pfedmětů, kleré nejsou nebezpečné otvory v podlahách zajišťovat dbradlim nebo 
určeny pro práci ve výšce ani dostatečně únosn)'mi poklopy; mezera mezi vnitřním okrajem 
k výstupům na zvýšena podlah lešeni • přilehlým objektem nesmi bYt \lětšl nei 25 cm, 
pracoviště; propadnutí a pád otvory zakrývat současně s postupem praci ve výke; poklopy 
nebezpečnými otvory zajišťovat svlaky; zákaz pouiiváni OOPP resp. pouiiváni 
(Jachtami, mezeramí e poškozených či nevhodných OOPP nebo OOPP s překročenou 
prostupy v podlahich o šířce dobou expirace. Zvýšená pozornost při pohybu - kontrola misU1; 
nad 25 cm); p•d předmětu a došlapu zvtá!tě pokud je střecha nebo jiný prostor ve vý!ce mokrá 
materiálu z výšky na či pokryta zmrazky (nedošhilpovat na zaoblené č.ást, vozidel, 
pracovníka s ohroi:ením a překračoval zvýšené překáiky apod.); nepřekračovat max. úhel 
zranenim hlavy (n&řadí, odchyteni pracovniho lana od svislice v misti uchyceni; 
cihfa, úlomek z materiálu 
přepravovaného jeřábem aj,); 
pád úmyslně shazoveného 
materiálu l"!ebo pfedm!tů z 
výšky, nahodili pád 
meleriálu z volného okraje 
podlahy nebo stfeohy, pohyb 
a poby, na stfeše, kapotách 
a pod. vozidel• pád z Y)'lky, 
sklouznuli, nekontrolovatelný 
pohyb, poraněni pracovnlka 
(pád z"vý!ky) v důsledku 
chybneho použití záchytného 
�yslému, podc�ňováni 
nebezpeční. nepouiivtmi 
bezp. zařizeni a OOPP 

r, 

Používat vhodné, nepoškozené OOPP s nepfekročenou dobou 
expirace včetně seznémeni s návodem k jejich používáni; 
opakované škoteni pro pr&ci ve výškách. 

Ph práci ve 1/yšce na dráinith vozidlech použivel zachycovaci 
postroj• z&kaz použivini polohovaciho pásu; správná odborná a 
zdravolní 2působilos1 pracovníků vC.etně znalosti návodů OOPP a 
bezp. systémů); PňpoJení pracovníka k záchytněmu systěmu před 
výstupem na vyvýšeně části vozidel. Pro práce nad S m stenovi1 
detailni pracovní postup, pro práce nad 10 m tento postup 
zpracovat pisemni, nezapomínat na plán BOZP sestavený 
koordm81orem BOZP. Pred zah81enim práce určeni dostatečně 
ůnosných kotvicích bodů pro použíti OOPP. 

67 ůdržba stroju a zařízeni nechtěně, než.ádouci 1 3 3 Vylouteni sepnuti stroje, pohonu slroJe, rozjeti stroJe, popř. i proti 

spuštění chodu samovolnému pohybu; uzamčenf hl. vypínače ve vypnutěm stavu 

stroJelzafizeni, zachycení a a označeni tabulkou .Nezapinet na zařízeni se pracuje8

; odpojeni 

vtaženi končetiny pohybujici el. proudu. prokazatetné seznámení obsluhy se zakazem 
se části stroje/zařizeni při spouštěni: Udribu a čistění provádět jen za klidu a vyloučeni 

opravách a sehzováni za nežádoucího, předčasněho spuštěni chodu stroje/zafizení, pn 
chodu; převrženi stroje nebo práci dvou a více osob zajisht koordinaci, dorozumival se předem 

zařizení, nestabilita. odlétnuti smluvenYmi znamenimi, mechanismy, Usti stroje spustit do 

součésti nebo obrobku, polohy, ve kterě jsou k tomu určené. Zaji!tění nestabilních celků 

zasaženi mědíem (olej, voda, nebo součásti pň opravách nebo údržbě. �izeni BOZP operativně 

emulse, el. energie, vz.duch, vydévanými pokyny. Znalost konstnJkc.e, návodu, místnich 

apod.). Vtaženi do stroje, poměrů pracovišti. dostatečné časová delace pro údržbu a 
pád dílů nebo pracovnika. opravy, pr0htidky, revLZe. Nastavení bezPetného stavu• kontrl>la 

Uraz el. proudem, vymrštění stroje, zařízeni, nářadi, spotlebiče atd. před začátkem práce. 

souUstf nebo obrobku, 
rozdrceni končetin, 
nekontrolovatelně pohyby. 
zachyceni oděvu, vlasů, 
přívěsků, smeknutí, zraněni 
třiskami, poranění �ivem 
chybné montáže dilu stroJŮ 
nebo zařizeni 



71 křovinořez, sekačka, fréza na snih, poranění způsobené 2 3 6 Obsluha prokazatelně seznámena s nivodem na obsluhu a 
motorová pila a podobné stroje nespra-,nou ob�luhou, ůdribu stroje, prakticky zaškolena na konkrétnl typ stroJe; 

působeni vibraci na paže a dodrioviní maximálni přípuslné celkové nepřetržité doby práce za 
NCe obsluhy, pád obsluhy, směnu; dodržování pravideln)'ch bezpečnostnich kl1do\l'fch 
pfovréceni zaňzení; přestévek dle návodu k pouiiváni; udriovánl fidného technicke':ho 
zakopnuti, uklouznutí při stavu za�ízeni. Zákaz jízdy sekačky napfič svahem. Po svahu se 
práci; pořezáni obsluhy pohybovat shora dolů a zdola nahoru. Při změně směru pohybu 
rotujicim nástrojem; po svahu dodr.žovat maximální opatrnost. Ziku práce na p'íkrých 
pořezáni, učnt rány na svazich (zákaz práce s frf:zou a seka�ou pokud sklon svahu 
nohou rotujicim nástrojem; překračuje hOdnotu stanovenou návodem); zákaz provádět 
poraněni oka; z.asaženi čistění a údržbu za chodu. překlllpění a nadzvedávání z.ařiz.eni za 
obsluhy slrojem sebraným chodu; dodržoval zákaz vsunovat a přibližovat ruce nebo nohy do 
nebo odraženým prostoru k r�tujicím Uis1em; funktni ochranné kryty; Při práci se 
předmětem: otrava obsluhy strojem, jeho ůdr.i.bě i opravéch vždy používat ochranné brýle 
výfukovými plyny; poiar, nebo itít; kontrola miS1a nasazeni před zač.itkem práce a 
vzníceni benzínových par• odstraněni všech předmi.tů, které mohou byt strojem sebrány a 
popél1911i obsluhy, zpětný vrh odhozeny: u frézy a sekačky nastavit dostatečnou vzdálenost 
pilového kotoute šneku od podkladu, aby stroj nenabíral cizí pfedmity, volba 
křovinořezu; práce vzhlE:dem vhodného vyžinacího nástroje. Nenechávat,motor běžet v 
k pohybu drilnich e uzavřených prostorách; výlimku tvoři vyjížděni a ujíždění na 
sii4ničních vozidel; poruchy, misto uskladněni. V takovém pňpadě musi byt dvefe budovy 
potřisněni pracovnika (garáže} otevřené (Yýfukové pfyny jsou jedovaté); nesnlmat uzávěr 
provoztlimi hmotami nebo pahvové nádrže ani nedoplňovat benzín do nádrže pň běžícím 
teku!ínou rostlin, Za-$8ie-ni motoru, je-li motor hort<ý, v blízkosti otevfeného ohně a v 
oCi prachem, předměty, uzavfených prostorách; zikaz kouřeni pfi manipulaci s pahvem, 

' apo1., omrzliny, sraženi dbát na to. aby nedošlo k rozliti pahva; nepracovat s čelní části 
vozidlem, poškozeni věcí pilového kotouče; p1i profezávánl stromů se vyhnout záběrům v 

pravém homim kvadrantu; k rezání použivat ostré nástroje, káceni 
stromů provádět dodavatelsky; spr;vné nabroušeni a roz.vedeni 
zubů; pň práci na kolejich nebo v blíz.kosti vždy zajis1it bezpeěnY 
stav - nulový provoz nebo slře.ženi druhynl zaměstnancem, který 
obsluhu včas varuje. pfed kolejovým vozidlem. Ukládéini zarizení 
vždy mimo průjezdný průřez kolejí. Komunikace s osobou řidicí 
provozf Znalost místa práce. Opakované školeni. 

72 budovy, stavby, prostranství, včetně uklouz.nuti, špatné 2 3 6 Platná zdravotní I odbom8 způsobilost dle ZP: ohlašováni z8v.id 

staveniště došlápnuti, zachyceni o bezprostfedně nadřizenému zaměstnanci (cizí nahlašují 
různé překážky, pád na určenému zaměs1nanci ve smlouvě); fédný technický stav staveb, 
rovině. pád z výšky, ohroženi ůdriba podlahových kry1in, komunikaci a pracovních prostor v 
pédem konstrukce budovy, beuávadném stavu, zajištěni bezpečných přistupových cest: 
sta\/by, propadnutl, eroze, znalost místních podmínek; řádn1' upevněni madel a stupr'lů u 
koroze, ztráta pevnosti, schodišť, piidriování se madel při výstupu a sestupu po 
neznalost nosnosti, působeni schodittich, správné našlapováni. vyloučení šikmého našlápnuti. 
třetích osob (napf. zvýšená opatrnost při sníženi adhezních podmínek za mokra, 
bezdomovci), zavaleni, námrazy a vfivem zablAcené Obuvi apod .. pouiiváni protismykové 
zasypáni, pád cásti staveb obuvi, zajištěni materi&lu a předmětů proti pádu: f8dně vzájemné 
nebo konstrukci, ziráta seznámeni s tec.hnicl<Ym a statickým stavem budovy (stavby); 
stability strojů a zařízeni, pild fédně předané slaveniště s upozoměnim na nedostatky zejměna 
předmětů na osoby. ůraz el. na nedostatečnou únosnost stropU, střech, lávek apod. Popr. 
proudem, propíehnulí, bodné upozom@ni na neznámou Unosnost. Veškeré práce provádět dle 
a sečné rány, potfisněni, platných právních předpfsů; dle Zákona 309/2006 Sb. ustanovit 
ohroženi oči, pád nebo koordinátora: náleži18 pet.e pořizení a studiu projektově 
porucha kaloriferů ó dokumentace. A:ádné pfedání staveniště. koordinace BOZP. 
vytápěni, vzníceni sazí v Kontrola beznapěťového stavu pfed začátkem práce a použivéní 
komíně, skfipnuti, opaření, ltilků nezapinat na zalízeni se pracuje. A:ádný stav vytipěni a 
potlísněni kominů. 

73 kompresory, strcjovny, transformovny, hluk. ůraz el. proudem, 3 3 9 Zařizeni v fidné:m technickém stavu. Zákaz oprav tlakových 

apod. působeni tlaku tekutiny zar-izení pod tlakem, dodriovini návodu k obsluze a ůdribě, 
(kapaliny a plyny). namotáni, dodržení organizačnich a technologick.Ych postupů. Kon1roly 
vtaženi do stroje, popilení, jisticich prvků. Odkalování kondenzátů, odvzduSneni 
nedostatečné osvě11eni, pád hydraulických systémů. Zatuhlě ventily, kohouty nebo spojky 
osoby nebo zařizeni, ztráta povolovat opatrně ob�ma rukama, nikoliv trhem; sezn8meni s 
st3bility, prainost, působeni bezpečnostními listy používoných CHLaS, zaJištěni těsnosti, 
CHLaS ochrana proti hluku a praehu, udriovjní čistoty a pořádku. 

Od&tavit zafizenl vykazujicf poruchový stav. Kde návod, nebo 
mistní poměry určuji•použivat OOPP (útlum hluku, ochrana oč.i, 
upnuty prac. oděv. vhodné ruk&'lice). 



74 kotelny, ohfev hoi1i:é vody, výméniky popáleni, opafeni, požár, 2 3 6 Zařizení v řádném technickém stavu. Zákaz oprav tlakových 
výbuch. otrava, nadYcháni zafizeni pod tlakem, dodržovéni navedu k obsluze a ůdribě, 
zplodin nebo plynů, ůraz el. dodrženi organizačnich a technolog1ckých postupU. Kontroly 
proudem, prach, !.álavé j1sticfch prvků. Odkalováni kondenzátů, odvzdušnění 
teplo, hluk. zasypáni uhlim, hydrauhckých systémů. Zatuhlé ventily, kohouty nebo spojky 
nethnost1, prasknuti kotle povolovat opatmě oběma rvkama, nikoliv trhem; seznameni s 
nebo rozvodů, destrukce bezpečnostními listy používaných CHLaS, zajištěni těsnost,, 
komina nebo kouřovodu, ochrana proti hluku a prachu, udržováni čistoty a pořádku. 
poruchy topných agregátů a Odstavit zařizeni vykazu1icí poruchoV)' sla\l. Kde návod. nebo 
těles; vznik kluzk'fch místní poměry uréují-použivat OOPP (útlum hluku, ochrana oči, 
povrehů, zakouření, upnutý prac. oděv, vhodné rukavice). 
zamtieni, ůnik topného 
média (napf. �tyn), 
samovznícení, zavaleni, 
chlad, destrukce ze 
zamrznuti, vtaženi do �troje, 
ůnik pfynu, chybné obsluha, 
chybné nastavení, prach 

-



PRACOVIŠTĚ: Chládek a Tintěra Havlíčkův Brod, a.s. -
Vyhodnoceni 
rizik po přijetí 

Oblast rizik Vyhodn opatřeni 
Závažn Pravděpo ocení (Doplnit 

Nebezpečí 
v příloze 

ost dobnost rizik 
Opatření ke snížení/ eliminaci rizika hodnotu dle 

č. interní účinnosti 
směrnice BP 

(1 - 3) (1 - 3) (násobe realizovaných 
02 k) opatření na 

konkrétní 
stavbě 

Zapažení výkopu, ohraničeni výstražným Výkopové Zasypání zeminou, pád Stavebn' práce. značením či jinak dle legislativy, používání 
1 

práce- z výšky, úraz padajícími Zobříky 3 2 6 OOPP, dodržování technologického postupu při nebezpečí předměty výkop. pracích, včasné zasypání výkopu, pádu 
dodržování norem. 

Práce Zlomeniny, pohmožděniny, Stavebn1 práce. 
Nevstupovat do pracovního dosahu stroje, s technikou - Stavebn1 stro1e. 

2 pohyb 
úrazy hlavy, smrt, .... od Manipulace a 2 3 6 pohybovat se v zorném poli strojníka, výstražné 

v pracovním pohybujících se pacek, ramene, skladování značení a značky, používání OOPP (helma). 
dosahu stro·e O ravárenstv1 

Oděrky a tržné rány zejména Opravárenstvi, Zabezpečení techniky a zajištění před 
Údržba a Údržba stroju a náhodným či samovolným spuštěním, pohybem 

3 seřizování na rukou, poleptání od zařízení.Malá 2 2 (např. zaklínovat), atd., používání OOPP 
techniky akumulátoru, zásah očí od mechanizace, (rukavice, příp. brýle), opatrnost při práci, odlétajících částic Nářadí seznámení s návodem k obsluze a údržbě. 

Proškolení pracovníků, dodržování 

Stavební práce, technologických postupů, používání Práce ve kolektivních (např. zabezpečená plošina) a
4 výškách - Zlomeniny, těžké úrazy při pádu Žebříky, 

3 1 3 individuálních prostředků ochrany, rozvaha při nebezpečí (např. páteře), úmrtí Manipulace a práci, dodržování technologie prováděné práce, pádu skladování zohledňovat povětrnostní podmínky, označení 
racoviště na ř. v·stražn'm značením. 

viz bod 1, nadýchání se 

Práce zplodin, plynů jako CO, propan- Stav.ební práce, 
2 2 

Zajištění pracoviště, výstražné značení, 5 butan, poškození dýchacích Zebříky, používání OOPP (helma), dohled v hloubkách orgánů až úmrtí, klaustrofobie, Opravárenství 
úraz od ádu ředmětů 

Stavebni práce, 
Používání OOPP (helma, rukavice, bezp. Žebříky, Různé stavební Manipulace a obuv), kontrola náradí, určení odkládacích 

6 práce-pád Úrazy hlavy, nohou, príp. skladování 2 3 6 ploch, zabezpečení mostků, lávek apod. nářadí, dalších částí těla Opravárenství ochrannou lištou, dodržování technologických předmětu apod. Údržba stroju a postupů. 
zařízení 
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Manipulace a 
skladování, 

Pohmoždění a zlomeniny Vnitropodnikov Dodržování pravidel pro pohyb vozidel na 
7 Pohyb vozidel, končetin, pohmoždění dalších á doprava, staveništi, zejména značení dopravních cest, 

mechanizace částí těla při přimáčknutí, příp. Doprava, Malá 2 2 4 dodržování stanovené rychlosti, atd., používání 
úmrtí mechanizace, OOPP (reflexní vesty), dbát zvýšené opatrnosti. Stavební práce, 

Práce na 
komunikacích 

Práce na 
Vážná poranění, amputace 

Dodržováni predpisů, používání OOPP 
8 kolejích - střet 3 2 6 (výstražná vesta, helma, ... ), zvýšená pozornost, 

s dopravou 
končetin, úmrtí 

pravidelné proškolení, postavení hlídky 
Práce na 

9 kolejích - Vážné popáleniny, pád z výšky, 
3 2 6 

Dodržování predpisů, zvýšená pozornost, 
kontakt s el. smrt pravidelné pros'školení 
vedením 

Používání OOPP (svářecí kukla s odsáváním, 
svářecí montérky s koženými kamašemi a 

10 
Popálení, nadýchání se zplodin, zástěrou), hasicí přístroj příp. jiná hasební 

Svařování ozáření (UT záření při el. Svařování 2 2 4 technika, přestávky v práci, provádění práce jen 
oblouku), poškození zraku, na stanovených pracovištích, stanovení a 

schválení pravidel vedoucím, školení a 
dodržování pravidel 

Práce za Stavební práce, 

11 nepříznivých Omrzliny, úpal, úžeh, Manipulace a Ochranné nápoje, používání OOPP (vaťáky, 
nachlazení, uklouznutí - skladování, 1 2 2 rukavice), střídání činností pří nepříznivých klimatických zlomeniny, dehydratace Práce na podmínkách podmínek komunikacích 

Stavební práce, 
Práce na 

Provoz Poškození sluchu, poškození komunikacích, Používání OOPP (sluchátka a další na ochranu 
12 techniky - hluk, Stavební stroje, 2 2 4 sluchu, gel. rukavice), střídání činností, 

vibrace kloubů vibracemi Opravárenství, pravidelná kontrola a údržba techniky 
Údržba strojů a 

zařízení 
Cinnost Dle povahy 
subdodavatelů činností Vzájemné informování o rizicích, stanovení a 

13 a dalších Různá poškození zdraví dle jednotlivé 
1 2 2 

dodržování technologických postupů prací, 
třetích stran na činností oblasti rizik (vrz řešení ve smluvních vztazích, dokumentované 
stejném ostatní řádky proškolení 
pracovišti této tabulky) 
Používání el. Sok, úraz el. proudem, Elektrická Pravidelné kontroly a revize, seznámení 

14 zařízení, nářadí popáleniny, další úrazy dle zařízení, 1 3 3 s návody, používání OOPP, správné seřízení, 
a nástrojů druhu nářadí Nářadí údržba a opravy 



Určení místa, organizace skládání materiálu, 
výstražné značení, zejména označení/ 

Pohmožděniny a zlomeniny Manipulace a zabezpečení volně vyčnívajících kabelů, drátů 
Skladování končetin pi'i pádu materiálu, skladován 1. (např. PET láhev na kolících), dodržování 

15 materiálu a pohmožděniny a úrazy Vnitropod 3 2 6 
pravidel skladování materiálu, značení a 

zabezpečení způsobené zakopnutím a d_oprava, dodržování komunikací pro pěší, používání 
staveniště 00PP (rukavice, obuv), dodržování úklidu na následným pádem. Zebříky stavbě, dbát zvýšené opatrnosti pi'i pohybu a 

práci, vzájemné informování o rizicích 
s dodavateli. 

Doprava, Dodržování pravidel silničního provozu, 
16 Doprava na/ Poranění při autonehodách Vnitropodnikov 2 1 2 zejména výstražné značení nákladu, převoz 

ze stavby á doprava těžké techniky, dodržování rychlosti, 
zohledňování klimatických podmínek 

17 Poškození sluchu, očí, Stavební práce, Používání 00PP (brýle, helma, ochrana 
Bourací práce zlomeniny, pohmožděniny Potrubí 1 2 2 sluchu), dbát zvýšené pozornosti, dodržování 

předpisů 

18 
Nátěry, Nadýchání se výparů, Nebezpečné 
penetrace, potřísnění kůže látky, 2 1 2 Používání 00PP (respirátor, rukavice) 
emulze Opravárenství 

19 Živičné směsi Nadýchání se výparů, Stavební práce, Používání 00PP (rukavice, respirátor, Nebezpečné 2 2 4 popáleniny látky předepsaná obuv) 

Práce u vodní Prochladnutí až utopení při zabezpečení před pádem ohražením, 
20 hladiny či nad Stavební práce 2 1 2 individuálními prostředky proti pádu, nepracovat 

ní pádu do vody samostatně 

21 
Různá poranění Průběžné, trvalé proškolování pracovníků, úklid 

Práce v kolejišti (pohmožděniny, zlomeniny, 2 3 6 pracoviště, zvýšená pozornost pi'i práci a 
podvrknutí, ... ) pohybu v koleiišti. 

Dodržovat bezpečný odstup - min 2 metry 
Pravidelné a pečlivé mytí rukou 
Používat 00PP - respirátor FFP2, rukavice 

SARS-CoV-2 a 
Používat MCDP - desinfekční prostředky 

22 jiná Nakažení nebo šíření C0VID 
SARS-CoV-2 2 3 6 

Uzavřené místnosti pravidelně a dostatečně 
19 větrat onemocnění Příznaky okamžitě řešit a postupovat dle 

nařízení vlády 
Nevstupovat na pracovitě s příznaky 
onemocnění. 

23 

Zpracoval: Rizika zaznamenána dne: 31. března 2021 *

________________________________
*Obchodní tajemství



Příloha č. 4 Smlouvy o dílo 

(Ě/řj) české dráhy
N.lrodnl dopravce 

Havlíčkův Brod- oprava prohlížecího kanálu a podlahy 

SEZNAM kontaktních osob objednatele a zhotovitele 

Název zakázky: 

,,Havlíčkův Brod - oprava prohlížecího kanálu a podlahy"

VZ0162188 

Za objednatele: 

Vedoucí technického oddělení 

Specialista přípravy staveb 

Referent provozu 

Pro vyloučení pochybností objednatel prohlašuje, že kontaktní osoby objednatele nejsou oprávněny 
SoD měnit či rušit, tj. nejsou oprávněny k uzavření dodatku SoD. Dále nejsou oprávněny k uznání 
jakéhokoliv závazku čí prominutí dluhu. 

Za zhotovitele: 

Vedoucí střediska železnic 

Vedoucí pracovník- hlavní stavbyvedoucí; autorizovaná osoba v oboru dopravní stavby; stř. Železnice, 
K-06

autorizovaná osoba v oboru pozemní stavby; vedoucí stř. Pozemní stavby 

Osoba s odbornou způsobilostí pro provádění revizí, prohlídek a zkoušek určeného technického 
zařízení dle vyhlášky č. 10011995 Sb. , § 1 
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ČESTNÉ PROHLÁŠENÍ 

Firma Chládek a Tintěra Havlíčkův Brod, a.s. čestně prohlašuje, že: 

v nabídce na akci „Havlíčkův Brod - oprava prohlížecího kanálu a podlahy" 

• všichni zaměstnanci, kteří se budou podílet na realizaci této zakázky, splňují / budou
splňovat podmínky způsobilosti dle vyhl. č. I O 1 / 1995 Sb. v platném znění - jsou / budou
držiteli Průkazu ke vstupu do objektů a provozované železniční dopravní cesty SŽ a splňují
I budou splňovat podmínky zdravotní způsobilosti.

• všichni uvedení zaměstnanci, kteří se budou podílet na realizaci této zakázky a jimiž je
prokazována kvalifikace, jsou k dnešnímu dni v hlavním pracovním poměru či obdobném
poměru.

• Ve věcech smluvních - Petr Suchý, předseda představenstva - ředitel společnosti

• Ve věcech technických

- vedoucí střediska Železnice;

- stavbyvedoucí střediska Železnice; zkouška K - 06

- - vedoucí střediska Pozemní stavby; zkouška B - 02

- - odborná způsobilost pro provádění revizí, prohlídek a zkoušek UTZ;
zkouška B - 02, E-07

V Havlíčkově Brodě 

·············· · ···· ······················ 

předseda představenstva 

*
*

*
*

*
*

*

*

*

*

________________________________
*Obchodní tajemství



Příloha č. 8 Smlouvy  
Havlíčkův Brod – oprava prohlížecího kanálu a podlahy 
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Název  zakázky: 

„Havlíčkův Brod – oprava prohlížecího kanálu a podlahy“ 

VZ0162188 

Sazebník pokut za porušení BOZP 

Zhotovitel stavby se podpisem smlouvy o dílo zavazuje, že při své činnosti bude dodržovat předpisy, 
týkající se bezpečnosti práce a požární ochrany. Zavazuje se současně, že tyto předpisy bude 
dodržovat nejenom on, ale ponese odpovědnost i za všechny poddodavatele. V případě, že objednatel 
zjistí porušování výše uvedených předpisů, je zhotovitel povinen zaplatit smluvní pokutu ve výši dle zde 
uvedeného sazebníku pokut. 

Typ provinění Pokuta 

nepoužívání osobních ochranných pomůcek (přilba, prac. obuv, reflexní vesta, 
ochranné brýle, štít atd.) 

5 000 Kč 

porušení zákazu kouření na staveništi 5 000 Kč 

neohrazení výkopů, nezabezpečení přechodů přes výkopy, chybějící zábradlí, 
oplocení, atd. 

5 000 Kč 

používání poškozených strojů, nářadí, el. zařízení, prodlužovacích kabelů, nářadí, 
žebříků, atd. 

10 000 Kč 

nezabezpečení prostoru ohroženého pádem předmětu při práci ve výškách 10 000 Kč 

pracovní lávky neodpovídající BOZP (bez zábradlí, okopové lišty, nedostatečně 
široké, atd.) 

10 000 Kč 

provádění nebezpečných nebo zakázaných manipulací 20 000 Kč 

porušení technologických postupů při práci s otevřeným ohněm (pálení, řezání, 
svařování a pod.) 

50 000 Kč 

práce ve výškách bez zajištění proti pádu (úvazy, zábradlí, sítě, okopové lišty) 50 000 Kč 

závadné zajištění a doprava břemen, používání poškozených vázacích prostředků 25 000 Kč 

pohyb po pracovišti pod vlivem alkoholu nebo jiných návykových a omamných látek 50 000 Kč 

nezabezpečení výkopů (žádné, nevhodné nebo závadné pažení) 50 000 Kč 

závadně postavené lešení (nestabilní, bez zábradlí, bez zajištění proti pádu předmětů 
a materiálu, bez protokolu atd.) 

50 000 Kč 

nevhodné nakládání s odpady, neudržování čistoty a pořádku na pracovišti (po 
předchozím písemném upozornění) 

50 000 Kč 

ostatní nespecifikovaná porušení BOZP dle jejich závažnosti 10 000 Kč 




